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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 
lingvokulturologiyaning eng muhim birligi realiyalarni fanning turli yo‘nalishlari, 
chunonchi, lingvistika sohasida o‘rganishga, ularning xalq madaniyatida tutgan o‘rnini 
belgilashga, fonetik shakli, lug‘aviy-ma’noviy va lingvopoetik xususiyatlari, etimologik 
jihatlarini zamonaviy metodologiya hamda metodlar bo‘yicha o‘rganishga alohida 
e’tibor qaratilmoqda. Ularning tadrijiy taraqqiyotida yuz bergan o‘zgarishlar, milliy 
madaniyatni shakllantirish va rivojidagi o‘rnini belgilash, boshqa yondosh tushunchalar, 
xususan, metafora, ksenizm va koloritga munosabatini aniqlash bo‘yicha jiddiy 
izlanishlar olib borilmoqda. Faqatgina o‘zbek emas, butunjahon  tilshunosligida 
realiyalarni o‘rganish, ularni xalqning moddiy hamda ma’naviy boyligi singari 
mavzuviy guruhlar asosida tasniflash, lingvopoetik va lingvomadaniy xususiyatlari 
kabilarni tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari, metodologiyasi va metodlari 
bo‘yicha o‘rganishni ijtimoiy davr taqozo etmoqda.  

Dunyo tilshunosligida til vositalariga har bir xalqning urf-odatlari va an’analarini 
aks ettiruvchi, milliy o‘zligini anglatuvchi, ma’naviyatini belgilovchi muhim omil 
sifatida qarab kelinadi. Har bir milliy tilning o‘ziga xos takrorlanmas ma’no va 
mazmunga ega bo‘lgan lug‘aviy birliklari mavjud bo‘lib, uni xalq madaniyati, ma’naviy 
qadriyatlari, o‘ziga xos tafakkur tarzi va milliy-tarixiy an’analari bilan bog‘liq ravishda 
o‘rganish muhim hisoblanadi va bu tadqiqot ishi mavzusining dolzarbligini belgilab 
beradi. 

Milliy istiqlol yillari o‘zbek tilshunosligida tilni xalqning urf-odatlari, tarixiy 
an’analari va ma’naviy olami bilan bog‘liq ravishda o‘rganishga bo‘lgan qiziqish 
kuchayib bormoqda. Zero, “Tarixiy merosni asrab-avaylash, o‘rganish va avlodlarga 
qoldirish davlatimiz siyosatining eng muhim ustuvor yo‘nalishlaridan biridir”1. Urf-
odatlar ma’lum etnosning etnografik jihatdan o‘ziga xosligini belgilovchi muhim tomoni 
bo‘lib, ularning til vositalari orqali ifodalanishi tilshunoslik uchun ham, etnografiya 
uchun ham katta ahamiyat kasb etadi. Har bir hudud o‘zining etnografik leksikasiga ega 
bo‘lib, ularni to‘plash, lingvistik jihatdan tadqiq qilib, til vositasi sifatida avloddan 
avlodga yetkazish ko‘pgina lingvistik muammolarni yechish uchun imkon yaratadi.  

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va 
mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi 
Qarorida shoir ijodiy merosini tadqiq etish bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlariga alohida 
e’tibor qaratish ko‘zda tutilgan2. Shunga ko‘ra, o‘zbek milliy tafakkuri, madaniyati, 
mumtoz adabiyoti, adabiy tili taraqqiyotiga benazir hissa  qo‘shgan hazrat Mir Alisher 
Navoiy badiiy asarlari tilidagi realiyalarni yaxlit tizim bo‘yicha tadqiq etish, lingvistik 
tabiatini ochib berish, ularning qo‘llanish darajasini aniqlash, til va madaniyatdagi 
o‘rnini belgilash, badiiy-estetik hamda vazifaviy-mazmuniy xususiyatlarini o‘rganish, 
lingvopoetik va lingvokulturologik tahlilini amalga oshirish bilan bog‘liq masalalar 
hozirgacha maxsus monografik tadqiq obyekti bo‘lmaganligi tanlangan mavzuning 
dolzarbligi va zaruratini belgilaydi. 

 
1 Mirziyoyev Sh. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. 1- jild. –Toshkent: 

O‘zbekiston, 2017. – B. 26. 
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 

580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori.  
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son  
“2017–2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor 
yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2017-yil 16-fevraldagi  
PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”, 
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va 
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” va 2020-yil 20-oktabrdagi  
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini 
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; shuningdek,  O‘zbekiston 
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son “Davlat tilini 
rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiqlash haqida”gi, 2019-yil  
4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni 
qabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-yanvardagi 
40-sonli “O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar 
komissiyasining faoliyatini tashkil qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda 
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni 
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining  
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, 
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni 
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik fan sifatida shakllangan 
davrdan boshlab tilni turli tomonlama o‘rganish natijasida xilma-xil yo‘nalish va oqimlar 
vujudga keldi. Shu yo‘nalishlardan biri lingvokulturologiya yo‘nalishidir. Hozirgi kunda 
lingvokultrologiya barcha xalqlarda shiddat bilan rivojlanayotgan yo‘nalish sanaladi. 
Lingvokulturologik birlik bo‘lmish realiyalar dastlab jahon tilshunosligida, shuningdek, 
o‘zbek tilshunosligida turlicha o‘rganilgan. Tadqiq etilgan ishlarda realiyalarning mavzuviy 
guruhlari, realiyalarning davrga munosabati, realiyalarning yondosh hodisalarga 
munosabati masalalari o‘rganilgan. Jumladan realiyalar rus tilshunosligida B.I. Repin,  
M.L. Vaysburd, G.D. Tomaxin, L.V. Mosiyenko, E.A. Levina, H.M. Karamzina,  
N.A. Fenenko, V.A. Rajina, H.M. Karamzin, V.A. Vernigorova, M.V. Ziryanova,  
T.B. Pentkovskaya, S.V. Nikolayenko, A.D. Slepova, S. Florin, S. Vlaxov 3  ingliz 

 
3Репин Б.И. Национално-специфические слова-реалии как особая част лексики в переводимом произведении // 

Теоретические и практические вопросы преподавания иностр. яз. – М., 1970. – C.87-98; Вайсбурд М.Л. Реалии как 

элемент страноведения // Русский язык за рубежом, 1972. №3. – С.98-100.; Влахов С., Флорин С. Непереводимое в 

переводе. 2-е изд., испр. и доп. – М.: Международные отношения, 1980. – 341 с.; Томахин Г.Д. Реалии в языке и културе 

// Иностранный язык в школе, 1997. №3. – C.13-18.; Мосиенко Л.В. Лингвокултурологическая проблема 

классификации реалий // Вестник ОГУ11’2005. URL: vestnik.osu.ru/2005_11/24pdf. – С.155.;   Левина Э.А. Языковые 

реалии в прагма- и социолингвистическом аспектах (на материале русских и немецких романов первой половины XX 

века и их переводов): дис. … канд. филол. наук. Ростов-на-Дону, 2006. 159 с.;  4. Перево реали ка процес 

лингвистическог освоени французской действителност в «писма русског путешественника» H. M. Карамзина (статя) 

// Социокултурны проблем перевода: сб. науч. трудов: в 2 ч. - Вып. 7, ч. 2. - Воронеж: Воронежски государственны 

университет, 2006, с. 242-249.;  Фененко Н.А. Французские реалии в контексте теории языка: дисс. … д-ра филол. наук. 

Воронеж, 2006. 514 с.; Ражина В.А. Ономастические реалии: лингвокултурологический и прагматический аспекты: 

дис. ... канд. филол. наук. Ростов-на-Дону, 2007. 156 с.; Связ реали с внеязыково действителност н пример романа Н.М. 

Карамзин «Писм русског путешественника» (статя) // Проблемы языково подготовк студентов: подход и перспективы: 

материалы Международно научно-практическо конференци [Текст] // Воронеж, гос. техн. акад. Воронеж: ВГТА, 2008, 

с. 48-54.;  Вернигорова В.А. Осмысление реалии в подлиннике и переводе // Болгарская русистика. 2010. 4. С. 12.; 

Зырянова М.В. Реноминация лингвокултурных реалий (на материале французских переводов пес А.П. Чехова): 

автореф. дисс. … канд. филол. наук. Воронеж, 2011. 24 с Пентковская Т. В. Адаптация реалий в церковнославянских 
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tilshunosligida B.L.Whorf, L.Venuti, R.Leppihalme4; o‘zbek tilshunosligida R.Doniyorov, 
R.Fayzullayeva, G‘.Salomov, H.Hamroyev, R.Shirinova, Z.Sadikov 5 ; qozoq 
tilshonosligida A.Akkuzova, M.Glushenko, A.Kutibayeva6 kabilar tomonidan o‘rganilgan.  

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining 

ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Ushbu dissertatsiya Buxoro davlat 
universitetining ilmiy tadqiqot rejasiga muvofiq (2020-2025-yy.) “O‘zbek 
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” mavzusidagi 
tadqiqot ishlari doirasida bajarildi. 

Tadqiqotning maqsadi Alisher Navoiy she’riy matnlaridagi realiyalarning 
lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlash, til va madaniyatning lisoniy hamda ijtimoiy 
o‘zaro aloqadorligini oydinlashtirishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari:  

jahon va o‘zbek tilshunosligida realiyalarning o‘rganilishi holatiga baho berish, 
ushbu muammo o‘rganilgan ishlarning yutuq va kamchiliklarni aniqlash, ilmiy-tanqidiy 
yondashuv orqali ulardagi zamonaviy nuqtayi nazarlarni milliy tilshunoslik ehtiyoji 
bo‘yicha o‘rganish; 

badiiy adabiyotda milliy, madaniy, mental xususiyatlarni aks ettiruvchi 
realiyalarning ijtimoiy-madaniy jihatdan qo‘llanishini aniqlash, ularni tizimlashtirish, 
mohiyatini ochib berish; 

Navoiy she’riy asarlari uslubidagi realiyalarning o‘rnini aniqlash, maqsadi va 
vazifalarini belgilash, madaniy belgilari, mazmuniy xususiyati hamda lug‘aviy 
qatlamiga ko‘ra tasniflash; 

shoir she’riy asarlari tilidagi realiyalarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish 
natijalarini umumlashtirish, shu asosda ularning eng muhim jihatlarini ochib berish, xalq 
madaniyati va tilida shakllanish hamda mukammallashish mexanizmlarini aniqlash;  

hozirgi o‘zbek adabiy tilining Navoiy asarlarida qo‘llangan realiyalarga 
munosabatini belgilash, iste’moldan chiqqan realiyalarning iste’moldan chiqish 
sababiyatlarini lingvokulturologik aspektda aniqlash, iste’moli davom etayotgan 
realiyalarning leksik-semantik xususiyatlarini o‘rganish.  

 
переводах XVI–XVII вв.: прагматический аспект // Древняя Рус. Вопросы медиевистики. 2017. № 3. С. 99–10.; 

Nikalayenko S.V. (2019). Russian language through the prism of national culture and realities. Russian Language Studies, 17(2), 

198—212. DOI: 10.22363/2618-8163-2019-17-2-198-212. ; Слепова Алена Дмитриевна Выпускная квалификационная 

работа Проблема перевода реалий в художественном тексте (на материале рассказов И.А. Бунина и их переводов на 

английский язык).  
4 Whorf B. L. Language, Thought and Reality. Selected writings of Benjamin Lee Whorf / ed. and with an introduction by John 

B. Carroll, foreword by Stuart Chase. — New York: The Technology Press of Massachusetts Institute of Technology, 1959. — 

278 p.;  Venuti L. The Translator’s Invisibility. — London, New York: Routledge, Taylor&Francis Group, 2004. — 353 p.; 

Leppihalme R. Realia / ed. by Y. Gambier // Handbook of Translation Studies, Vol. 2. — Amsterdam: John Benjamins, 2010. 

— P. 126- 130. 
5  Дониёров Р. Бадиий таржимада миллий хусусиятларни акс эттириш масаласига доир. Ўзбек тили ва адабиёти 

масалалари. 1962. №3-5.; Файзуллаева Р. Йўллар йироқ, кўнгиллар яқин // Таржима санъати (Мақолалар тўплами). – 

Т.: 1973.; Саломов Ғ. Таржима назариясига кириш. – Тошкент, 1978 -280 б H.Hamroyev Milliy xos so‘zlar- realiya va 

badiiy tarjima// Tarjima madaniyati (maqolalar to’plami). -Toshkent.: 1983.- 158bet.; Саломов Ғ. Таржима назарияси 

асослари. – Тошкент: Ўқитувчи, 1983. – 321 б.; Ширинова Р. Х. Диний реалияларни бадиий таржимада қайта 

яратишнинг айрим тамойиллари. (Француз адабиётининг ўзбек тилидаги таржималари мисолида): Филол. фан. номз… 

дисс. автореф. – Т., 2002. –125 б.; Sadikov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (мonografiya). -Namangan: 2022.  
6Аккузова. A.A, Антропоөзектік парадигма: көркем мәтіннің коммуникативтік-прагматикалыq әлеуеті (Д. Исабеков 

шығармаларының негізінде) 6D021300 – Лингвистика Философия докторы (PhD) дәрежесін алу үшин дайындалған 

диссертация. Алматы, 2020; М. Е. Глущенко, А. Д. Кутыбаева Реалиялар аудармасын мәдениетаралық коммуникация 

нысаны ретинде қарастыру. Вестник КазНУ. Серия филологическая. № 2(148). 2014;   
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Tadqiqotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Xazoyin ul-maoniy” devoni 
tanlandi. O‘rni bilan adibning boshqa she’riy asarlariga ham murojaat etildi.   

Tadqiqotning predmetini esа mazkur devondagi realiyalarning 
lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.  

Tadqiqot usullari. Ushbu tadqiqot mavzusini yoritishda qiyoslash, tavsiflash, 
lingvostatistik, lingvokulturologik va komponent tahlil usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 
tilshunoslikda realiya hodisasining yondosh tushunchalar: metafora, ksenizm va 

kolorit bilan farqlanishi etak, qop, uchmoq, ulamoq, uzmoq, dasturxon, ud, so‘m, tanob 
kabi misollar bilan ochib berilgan, realiyalarning lingvokulturologik birliklar tizimida 
tutgan o‘rni hamda leksik-semantik xususiyatlari o‘zbek xalqi madaniyati, tarixi, 
maishiy hayoti hamda adabiy tili bilan o‘zaro bog‘liq tarzda aniqlangan;  

o‘zbek tilidagi realiyalar diaxron va sinxron aspektda realiya-neologizm, realiya-
arxaizm va realiya-tarixizm turlariga ajratilib, Alisher Navoiy she’riy asarlaridagi oziq-
ovqat (etmak, umoch, shilon, qovurmoch,  chalpak kabi), kiyim-kechak (amoma, 
chachvon, kapanak, yilak, qur, iksun, xoro, xaz kabi) tushunchalarini ifodalovchi 
etnografik realiyalarning lingvomadaniy xususiyatlari va lug‘aviy-badiiy jihatdan 
qo‘llanish sabablari shoir asarlaridagi faktik materiallar orqali isbotlangan; 

shoir poetik asarlaridagi tutmoch, balabon, alocha, iksun, moshob, sabbog‘, assor, 
ra’d, og‘ar, bilkut, arlot, yig‘och, quloch, qarich kabi realiyalar ijtimoiy-siyosiy, 
madaniy-maishiy, diniy-mifologik, uy-joy jihozlari, kiyim-kechak, kasb-hunar, unvon, 
harbiy, etnonim, urf-odat, o‘lchov nomli mavzu guruhlari bo‘yicha tasniflanib, ularning 
etimologiyasi, lingvokulturologik xususiyatlari, xalq madaniyati va tilida shakllanish 
hamda mukammallashish mexanizmi ochib berilgan; 

hozirgi o‘zbek adabiy tilining adib she’riy asarlaridagi realiyalarga munosabati 
belgilanib, shoir she’riy asarlaridagi realiyalarning eng ko‘p qismi otlardan iboratligi 
shilon, jubba, rido hamda ular orasida ayrim otlashgan sifatlar mavjudligi qasab, saqarlot, 
zarbaft kabi faktik materiallar bilan aniqlanib, realiyalar milliy, madaniy va tarixiy 
xususiyatlarga ega bo‘lishi Alisher Navoiy asarlari misolida dalillangan.  

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 
 realiyalarning ma’lum bir xalqqa xos bo‘lgan  milliy-madaniy mental 

xususiyatlarni aks ettirishi, uning boshqa lingvomadaniy birliklardan farqli hamda 
o‘xshash tomonlari, shuningdek, davrga munosabati masalasi yoritilgan; 

milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi realiyalar mavzuviy guruhlar asosida 
tasnif qilinib, misollar yordamida dalillangan;  

realiyalarning boshqa yondosh hodisalarga munosabati bilan bir qatorda lug‘aviy 
qatlamga xos belgilari ham tadqiq etilib, ularning arabiy, forsiy hamda, asosan, turkiy 
qatlamga oid ekanligi zaruriy manbalar asosida isbotlangan; 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq belgilanganligi, uning 
talab darajasida ilmiy asoslanganligi, nazariy ma’lumotlar va faktik materiallar ishonchli 
ilmiy, badiiy manbalardan olinganligi, metodik jihatdan mukammal asoslanganligi, 
tavsiflash, lingvopoetik, lingvokulturologik, komponent tahlil usullariga asoslanganligi, 
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, tadqiqot natijalarining 
vakolatli tuzilmalar tomonidan e’tirof etilganligi, muammo milliy madaniyat va tilning 
o‘zaro aloqadorligiga ko‘ra yoritilganligi hamda jahon tilshunosligining yangi 
yo‘nalishlari va tahliliy usullari asosida tadqiq qilinganligi bilan asoslanadi. 
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Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalari o‘zbek 
tilshunosligida lingvokulturologiya, antropolingvistika, etnolingvistika, 
pragmalingvistika, sotsiolingvistika, psixolingvistikaning tadqiq muammolarini 
yechishga imkon berishi bilan nazariy ahamiyatga ega bo‘ladi. Ishning natijalari oliy 
ta’lim tizimida “Nazariy tilshunoslik masalalari”, “Lingvokulturologiya”, 
“Psixolingvistika”, “Sotsiolingvistika” fanlari, antroposentrik lingvistika bo‘yicha maxsus 
kurslarni o‘qitishda, darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda qo‘shimcha manba 
sifatida xizmat qiladi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.  

Alisher Navoiy she’riy asarlaridagi realiyalarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish 
bo‘yicha olingan natijalar asosida: 

tilshunoslikda realiya hodisasining yondosh tushunchalar: metafora, ksenizm va 
kolorit bilan farqlanishi etak, qop, uchmoq, ulamoq, uzmoq, dasturxon, ud, so‘m, tanob 
kabi misollar bilan ochib berilgan, realiyalarning lingvokulturologik birliklar tizimida 
tutgan o‘rni hamda leksik-semantik xususiyatlari o‘zbek xalqi madaniyati, tarixi, maishiy 
hayoti hamda adabiy tili bilan bog‘liq ekanligiga doir xulosalardan 60111400 – O‘zbek 
tili va adabiyoti ixtisosligi 3-kurs bakalavriat talabalari uchun mо‘ljallangan 
“Terminologiya va leksikografiya asoslari” darsligining “Navoiy asarlariga tuzilgan 
lug‘atlar”, “Termin va terminologiya”, “O‘zbek tili so‘z boyligida sohaviy terminlar va 
ularning til xususiyatlari” mavzularini yoritishda foydalanilgan (Оliy va о‘rta maхsus 
ta’lim vazirligining 2024-yil  29-maydagi 194-227-raqamli guvоhnоmasi). Natijada, 
darslik realiyalarning lingvomadaniy birliklar tizimida tutgan o‘rni hamda Alisher Navoiy 
realiyalarining mavzuviy guruhlaridan foydalanishdagi badiiy mahorati  bilan boyitildi.  

o‘zbek tilidagi realiyalar diaxron va sinxron aspektda realiya-neologizm, realiya-
arxaizm va realiya-tarixizm turlariga ajratilib, Alisher Navoiy she’riy asarlaridagi oziq-
ovqat (etmak, umoch, shilon, qovurmoch, chalpak kabi), kiyim-kechak (amoma, chachvon, 
kapanak, yilak, qur, iksun, xoro, xaz kabi) tushunchalarini ifodalovchi etnografik 
realiyalarning lingvomadaniy xususiyatlari va lug‘aviy-badiiy jihatdan qo‘llanish 
sabablarini ko‘rsatib beruvchi materiallardan Buxoro viloyati teleradiokanalining 
“Assalom, Buxoro”, “So‘z va adabiyot”, “Xalq qadrlagan durdonalar” ko‘rsatuvlarining 
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan. (O‘zMTRK Buxoro viloyati 
teleradiokompaniyasining 2025-yil 31-yanvardagi №01/09/55-sonli ma’lumotnomasi). 
Natijada mazkur tеlеkо‘rsatuvlar uchun tayyоrlangan matеriallarning mazmuni 
mukammallashgan, ilmiy dalillarga bоy bо‘lishi ta’minlangan. 

shoir poetik asarlaridagi tutmoch, balabon, alocha, iksun, moshob, sabbog‘, assor, 
ra’d, og‘ar, bilkut, arlot, yig‘och, quloch, qarich kabi realiyalar ijtimoiy-siyosiy, 
madaniy-maishiy, diniy-mifologik, uy-joy jihozlari, kiyim-kechak, kasb-hunar, unvon, 
harbiy, etnonim, urf-odat, o‘lchov nomli mavzu guruhlari bo‘yicha tasniflanib, ularning 
etimologiyasi, lingvokulturologik xususiyatlari, xalq madaniyati va tilida shakllanish 
hamda mukammallashish mexanizmi ochib berilgan xulosalardan II-4721101717 - 
raqamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini 
yaratish” (2022-2023-y.y.) mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan. (Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat 
tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 4 - fevraldagi 
№188-sonli ma’lumotnomasi). Natijada xalq madaniyatida realiyalarning shakllanish va 
mukammallashish mexanizmi aniqlandi.  
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Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha 6 ta 
xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy konfrensiyalarida ma’ruza qilingan va 
aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 
21 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, bitta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi 
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop 
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 4 ta xorijiy va 5 ta 
respublika jurnallarda e’lon qilingan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa, 
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va shartli qisqartmalardan iborat bo‘lib, ishning 
umumiy hajmi 126 sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, respublika fan va 
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, 
muammoning o‘rganilganlik darajasi, ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki 
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi, maqsadi, 
vazifalari, obyekti, predmeti, usullari, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari 
bayon qilingan, tadqiqot natijalarining ishonchliligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy 
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, aprobatsiyasi, nashr 
etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Realiyalarning lingvokultrologik biriklar tizimidagi o‘rni” 
deb nomlangan birinchi bobi olti fasldan iborat. Birinchi fasl “Realiya va madaniyatning 
o‘zaro munosabati” deb nomlangan bo‘lib, unda lingvistikaning nisbatan yangi yo‘nalishi 
 lingvomadaniyatshunoslikning shakllanishi va taraqqiyot bosqichlari bilan bog‘liq ayrim 
jihatlar o‘rganilgan, til va madaniyatning o‘zaro bog‘liqligiga doir ilmiy qarashlar yangi 
faktik materiallar bilan yana bir bor dalillangan, realiya va madaniyatning o‘zaro 
munosabati ochib berilgan.  

Realiyalarning muayyan koloritni aks ettirish xususiyatlari to‘g‘risida XX  asrning 
50-yillarida tilshunoslar bahs yurita boshladilar. Bu borada bir to‘xtamga  kelish ancha 
murakkab kechdi. Buning asosiy sababi, o‘sha bahs yuritayotgan tadqiqotchilarning 
ishlarida mazkur masalaning haqiqiy mohiyati diqqat markazda bo‘lgan emas. Mavjud 
ilmiy tadqiqotlarni tahlil qilish natijasida realiyalarga baho berish borasida ikki xil qarash 
borligini ko‘rish mumkin: tarjima nuqtayi nazaridan qarash va mamlakatshunoslik 
asnosida yondashish.  

Tarjimashunoslikda “realiya” termini muayyan xalq madaniyatiga tegishli predmet 
va tushunchalarni anglatadi. Realiya keng ma’noga ega bo‘lib, u har doim ham so‘z 
ifodalaydigan ma’noga to‘g‘ri kelmaydi. U muayyan til lug‘atining asosiy unsurlaridan 
biri bo‘lib, kundalik turmushdagi predmetlarning lingvistik belgisini bevosita aks ettiradi7. 
M.L.Vaysburd realiyaga mamlakatshunoslik nuqtayi nazardan yondoshadi va bu haqida 
quyidagi fikrlarni aytadi: “Realiyalar muayyan mamlakat ijtimoiy va madaniy hayoti 
voqealari, ijtimoiy korxona yoki tashkilotlarning nomlari, kundalik buyum nomlari, 

 
7 Вернигорова B.А. Понятие реалии в современном переводоведении. ISSN 1993-5552 Алманах современной науки и 

образования, -№ 3 (34), 2010, част 2. 
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tarixiy shaxslar nomlari va yana boshqa ko‘plab narsalar nomlaridan iborat”8. Ushbu fikr 
realiya masalasini yanada jiddiyroq o‘ylab ko‘rishga da’vat etadi. Bunda uning lingvistik 
terminologiyadagi izohini aniqlab olish zarurati bor. Rus olimasi L.N. Sobolevning fikriga 
ko‘ra, “…realiyalar – maxsus xususiyatga ega bo‘lgan, bir tilda va boshqa 
mamlakatlardagi tillar muhitida boshqa ekvivalentlari bo‘lmagan milliy so‘z va so‘z 
birikmalaridir”9. 

Muayyan so‘zning realiya tarzida paydo bo‘lishi, avvalo, o‘sha realiya yaratilgan 
hudud, mamlakat, millat, elat bilan bog‘liq bo‘lishini nazardan qochirmaslik lozim. 
Taniqli tarjimashunos V.M.Rosselsning ta’kidlashicha, “…realiyalar tarjima qilinayotgan 
tilga kirib kelgan va asliyat tilida muayyan milliy, mahalliy predmet yoki 
tushunchalarning nomini ifodalaydigan so‘zlardir”10.  

Realiyalar madaniy, ijtimoiy va tarixiy obyektlarni bildiruvchi so‘z va iboralardan 
iborat bo‘lib, ular taraqqiyoti madaniyatning takomillashishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 
Ayonki, bir xalqning madaniyati boshqa xalqning madaniyatiga ijtimoiy-siyosiy 
sabablarga ko‘ra bevosita yoki bilvosita ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Ayrim hollarda milliy 
va madaniy xususiyatli  predmetlarning boshqa til(lar)da mos muqobili bo‘lmasligi 
mumkin. Shuning uchun bunday predmetlar nomiga alohida yondashuv talab qilinadi11. 
T.I.Cheremisinaning fikriga ko‘ra, “…realiya-so‘zlar lokal belgilangan so‘zlar hisoblanib, 
muayyan millatga xos urf-odatlar, maishiy predmetlarni belgilash uchun xizmat qiladi”12. 

Realiyalar to‘g‘risida haqiqatga yaqin ta’rifni S.Vlaxova va S.Florinlar berganlar, 
desak xato qilmagan bo‘lamiz. Ularga ko‘ra: “Realiyalar – muayyan bir xalqning hayoti, 
turmushi, urf-odatlari, madaniyati, ijtimoiy taraqqiyotiga oid narsa, predmet, voqea-
hodisalarni ifodalovchi so‘z va so‘z birikmalari bo‘lib, ular milliy va davriy xususiyatga 
egadir”13. 

Dissertatsiyaning ”Lingvokulturologiyaning tadqiq metodologiyasi va metodlari” 
deb nomlangan ikkinchi faslda metodologiya tushunchasining falsafiy mohiyati ochib 
berilgan, asosiy jihatlari va muayyan fan taraqqiyotidagi o‘rni hamda ahamiyati ko‘rsatib 
o‘tilgan, lingvokulturologik tadqiqotlar metodologiyasining maqsadi belgilangan, mazkur 
yo‘nalishga doir muammolarni yechish jarayonlarida qo‘llaniladigan tadqiq metodlari 
belgilangan.  

Fanda ilmiy tadqiqot metodologiyasi va metod tushunchalari markaziy o‘rinni 
egallaydi. Metodologiya bilish jarayoniga dunyoqarash tamoyillarini qo‘llashni nazarda 
tutadi. U metodlarning umumiy nazariyasi sifatida insonning bilish faoliyatida 
qo‘llaniladigan metodlarni umumlashtirish zarurati bilan falsafa va muayyan fan 
oralig‘idagi yo‘nalish sifatida vujudga keldi. Falsafa metodologiyaga tamoyillar hamda 
usullarni: nazariy va amaliy faoliyatlarni taklif qilish tizimi, shuningdek, mazkur tizimni 
o‘rganadigan ilm sifatida qaraydi14.  

Lingvokulturologiyaning tadqiqot yo‘nalishlari keng tarmoqli bo‘lib, ularga 
quyidagilarni kiritish mumkin: 

1. Sinxron lingvokulturologiya; 2. Diaxron lingvokulturologiya; 3. Qiyosiy 
 

8 Вайсбурд М.Л. Реалии как элемент страноведения // Русский язык за рубежом. -1972. -№ 3. -С. 98-100. 
9 Соболев Л.Н. Пособие по переводу с русского языка на французский язык. – Москва: Просвещение, 1952. 
10 Росселс В.М. Эстафета слова. Искусство художественного перевода. – Москва: 1972. 
11 Влахов С, Флорин С. Непереводимое в переводе. Издание трете. Исправленное. – Москва: Валент, 2006. -47 c. 
12 Черемисина Т.И. Функционалный аспект неассимилированных заимствований. –  Москва: 1983. -С. 27. 
13 Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. – Москва: Международные отношения, 1980. - 343 с. 
14 Файзуллаев О. Фалсафа ва фанлар методологияси. –Тошкент: Фалсафа ва ҳуқуқ, 2006. -124 б. 
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lingvokulturologiya; 4. Chog‘ishtirma lingvokulturologiya. 
Birinchi bobning uchinchi fasli “Realiyalarning metaforaga munosabati” deya 

nomlanib, unda realiya hamda metaforaning o‘zaro o‘xshash hamda farqli jihatlari tadqiq 
etilgan. Ma’lumki, metafora nutq mexanizmi, biror leksema denotatining tashqi, zohiriy 
o‘xshashligi asosida boshqa ma’noni ifodalash uchun ishlatilishidir. Metaforik ma’no 
hosil bo‘lishi uchun quyidagidan biri sabab bo‘ladi: 

1) bir so‘z boshqa so‘zga nisbatan so‘zlovchining ifoda maqsadiga ko‘proq mos va 
muvofiq bo‘ladi va shuning uchun birinchisi o‘rnida ikkinchisi qo‘llaniladi; 

2) biror denotatning ifodalovchisi bo‘lmaydi va ma’lum bir so‘z boshqa denotatni 
ham ifodalash uchun qo‘llanadi. 

Realiya va metafora ikki xil tushuncha bo‘lib, bir-biridan farqlanadi. Metafora hosila 
ma’noni yuzaga keltirish usuli bo‘lsa, realiya bu milliy xarakterdagi leksik birliklardir. 
Metaforalarning til va nutqdagi o‘rni juda muhim hisoblanadi. Ular nutqni boyitadi, fikrni 
teran va ta’sirchan ifodlash uchun xizmat qiladi.  

Birinchi bobning to‘rtinchi fasli “Realiyalarni tasniflash muammolari” deya 
nomlanib, ushbu faslda realiyalar tasnifiga doir ilmiy qarashlar o‘rganilgan. Realiyalar 
bo‘yicha S.Vlaxov va S.Florinlarning tasniflari e’tiborga molik. Ular realiyalarni quyidagi 
tartibda tasnif etishgan:  

I. Ashyoviy bo‘linishga ko‘ra realiyalar.  
1. Geografik realiyalar: a) geografik obyektlarning nomlari, jumladan, meteorologik 

nomlar; b) inson faoliyati bilan bog‘liq bo‘lgan geografik obyektlar nomlari.  
2. Etnografik realiyalar: 1. Maishiy hayotda: a) ovqat va ichimliklar; b) kiyim-

kechak; v) uy-joy, mebel, idish-tovoq;  
3. Mehnat bilan bog‘liq realiyalar: a) mehnat qiluvchilar; b) mehnat qurollari;  
4. Madaniyat va san’at bilan bog‘liq realiyalar: a) musiqa va raqs; b) musiqa 

asboblari; v) folklor; g) teatr;  
5. Urf-odatlar bilan bog‘liq realiyalar; v) bayramlar, o‘yinlar; d) mifologiya;  

g) irim-sirim va unga sig‘inuvchilar;  
6. Etnik obyektlarni ifodalovchi realiyalar: a) etnonimlar; b) laqab, taxalluslar;  
7. Ijtimoiy-siyosiy realiyalar: a) ma’muriy-hududiy tuzilish: b) ma’muriy-hududiy 

birliklar; b) aholi yashash joylari; d) aholi yashash joylarining qismlari; e) siyosiy 
tashkilotlar va siyosiy arboblar; g) ijtimoiy va vatanparvarlik harakatlari; h) ijtimoiy 
voqelik va harakat; i) unvon, daraja va boshqalar; j) korxonalar; k) o‘quv yurtlari va 
madaniyat o‘choqlari; l) tabaqa va kastalar; m) kelib chiqishni ifodalaydigan belgi va 
tumorlar;  

8. Harbiy realiyalar: a) harbiy qismlar; b) harbiy qurollar; v) harbiy xizmat 
qiluvchilar. 

II. Hududiy bo‘linishga ko‘ra realiyalar.  

1. Bir til doirasidagi realiyalar: Bunda realiyalar muayyan xalq yoki millatgagina 
tegishli bo‘lib, boshqa xalqlarlar tilida uchramaydi;  

2. Muayyan millat yoki xalqning faqat bir qismi, hududiy lahjasiga yoki kichikroq 
elat va urug‘iga mansub bo‘lgan lokal (kichik hududiy) realiyalar;  

3. Faqatgina birgina shahar yoki qishloqqagina xos bo‘lgan va ularninggina ijtimoiy 
va madaniy xususiyatini ifodalaydigan mikrolokal realiyalar;  

4. Notanish realiyalar – o‘zlashma so‘zlar yoxud boshqa tillardan transkriptsiya 
qilingan realiyalar:  
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5. Umumiy realiyalar. Bunday realiyalar ko‘p tillarning leksikasida mavjud bo‘ladi. 
Ular, odatda, o‘zlarining milliy bo‘yoqlarini saqlab turadi.  

Davriy bo‘linishga ko‘ra realiyalarni zamonaviy realiyalar va tarixiy realiyalar 
bo‘yicha tasniflab o‘rganish mumkin. 

Fanlarda mavjud realiyalarga doir tasniflarni o‘rganish natijasida shunday xulosaga 
kelindiki, yuqorida nomlari keltirilgan olimlarning tasnifi o‘zining nisbatan aniqligi va 
mukammalligi bilan boshqa tasniflardan ajralib turadi. Biroq unda ayrim kemtikliklar ham 
yo‘q emas. Masalan, ijtimoiy-siyosiy realiyalar turkumidagi ayrim tushunchalar 
(ma’muriy-hududiy tuzilish va birliklar; aholi yashash joylari va qismlari kabilar) hududiy 
bo‘linishga ko‘ra realiyalar turkumida ham takror ifodalangani maqsadga muvofiq 
kelmaydi. 

Birinchi bobning beshinchi fasli “Realiyalarning ksenizm va kolorit tushunchalariga 
munosabati” deya nomlanib, unda nazarda tutilgan tushunchalar izohlangan, ular 
o‘rtasidagi o‘zaro munosabat ochib berilgan. Realiyalar haqida fikr yuritganda ksenizm 
hamda kolorit tushunchalariga ham oydinlik kiritib o‘tish o‘rinli bo‘ladi. Ksenizm shunday 
so‘z va iboralardan tashkil topadiki, ular chet tilida qanday yozilgan bo‘lsa, o‘girilayotgan 
tilda ham ana shunday o‘zgarishsiz yoziladi. Bunda hech qanday fonetik va morfologik 
o‘zgarishlarga yo‘l qo‘yilmaydi. Bir qator olimlar ksenizmlarni chet tilidan kirib kelishda 
o‘zining fonetik xususiyatini to‘liq saqlab qolgan so‘zlar sifatida baholaydilar. Bu 
izohlardan anglashiladiki, ayrim ksenizmlar realiyalar bo‘lishi ham mumkin. Masalan, 
Fransiyada yashayotgan o‘zbek kishisi o‘z ona tilida so‘zlashadigan bo‘lsa, albatta, 
fransuzlarning hayotiga oid ayrim so‘zlarni aynan qo‘llashi va yozishi mumkin15.  

Kolorit esa biror narsa yoki voqea-hodisa (davr yoki hudud)ning o‘ziga xos 
xususiyatlari majmuyidir. Shu bois u muayyan xalqqagina xoslik alomatlarini o‘zida 
mujassamlashtiradi. Bu jihat, o‘z-o‘zidan muayyan tarixiy davrda sodir bo‘ladi16. “Kolorit” 
so‘zi lotincha “kolor”, italyancha “kolorito” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, rang, bo‘yoq, 
manzara, jilo kabi ma’nolarni anglatadi. Kolorit tasviriy san’atda real hayotni haqqoniy 
aks ettirish uchun ishlatiladigan ranglarning o‘zaro munosibligi tushunilsa, badiiy 
tarjimada bu iborani biror narsaning o‘ziga xos belgi va xususiyatlari majmuyi deyish 
mumkin. Chunki, voqelikni ta’sirli tasvirlash vositasining tarkibiy qismi bo‘lgan “kolorit” 
badiiy asarning g‘oyasi, mazmuni, davri, uslubi hamda muallifning shaxsiga bog‘liq 
bo‘ladi. Bir so‘z bilan aytganda, “kolorit” voqealikni real va ifodali tasvirlasa, ranglarning 
o‘zaro mutanosibligi, shuningdek, kolorit biror bir narsaning o‘ziga xos tomonlar 
majmuyini anglatadi. 

Milliylik u yoki bu millatning ma’naviy faoliyati va moddiy hayotidagi o‘ziga 
xosliklardir. Ma’naviy faoliyat kishilarning xarakteri, tafakkur tarzi, ruhiyati, intilishlari, 
qiliqlari, yumor xususiyatlari va shu kabilarni o‘z ichiga olsa, “moddiy hayot” esa urf-
odat, rasm-rusumlar, marosimlar, kiyimlar, uy-ro‘zg‘or buyumlari, anjomlar, cholg‘u 
asboblari hamda ismlarni ham o‘z ichiga qamrab oladi. Badiiy asarda aks etgan mana shu 
milliy xususiyatlar yig‘indisiga adabiyotshunoslikda “milliy kolorit” deyiladi. Misol: “ud” 
cholg‘u asbobi. U faqatgina o‘zbek millatiga mansub musiqa asbobi hisoblanadi. Milliy 
kolorit xalqning asrlar davomida shakllangan dunyoqarashi, tafakkuri, fe’l-atvori, 
qismatini ko‘rsatib turuvchi vositadir. Milliy kolorit tushunchasini bir nechta tarkibiy 

 
15 Sadiqov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (мonografiya). –Namangan: Vodiy Media, 2021. –120 b.  
16 Schreiber M. Ubersetzung und Bearbeitung. –Tuebingen: Narr Verlag, 2002. – 421 p. 
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qismlarga ajratib tasniflash mumkin: 
1. Xalqning moddiy tirikchilik sharoitiga xos so‘zlar: paxta, go‘za, o‘tov  va h.k. 
2. Moddiy tirikchilik sharoitidan olinib, majoziy ma’noda ishlatiladigan xos so‘zlar: 

paxtadek oppoq, qo‘ydek beozor, ohuday qiz va boshq.  
3. Tarjimada kishi nomlari va laqablarining berilishi. Masalan, Meme bu yerda yo‘q, 

qayerdaligi tirik jonga ma’lum emas.  
4. Diniy islohotlar, tushunchalar, marosimlarning tarjimada qo‘llanilishi: “pasxa” 

(rus xalqiga xos bo‘lgan diniy bayram); “holliy” (hind millatiga xos bo‘lgan milliy 
bayram).  

5. Jug‘rofiy nomlar: Sayhun (Sirdaryo), Chin (Xitoy) kabi.  
6. Pul birliklari: rupiy, riyol, tanga, so‘m va boshq.  
7. O‘lchov birliklari: chaqirim, farsang, qadam va h.k.  
8. Taom nomlari: pirog (somsa), kotlet (qiyma et), kasha (shovla) va boshq.  
Realiyalarga davriy kolorit ham xosdir. Ular lisoniy hodisa va boylik sifatida 

muayyan jamiyatning taraxiy taraqqiyotida o‘ziga xos rol o‘ynaydi va jamiyatdagi 
o‘zgarishlarga o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Realiyalarni davriy xususiyatiga ko‘ra realiya-
neologizm, realiya-arxaizm, realiya-istorizm kabi guruhlarga ajratish mumkin. 

Birinchi bobning oltinchi fasli “Realiya-neologizm, realiya-arxaizm va realiya-
tarixizmlar” deya nomlangan. Ayonki, neologizmlar hozirgi zamonda paydo bo‘lgan 
yangi leksik birliklardir. Realiya – neologizmlar o‘zbek madaniyatida ko‘p emas. Bunga 
mahallabay so‘zini misol sifatida keltirish mumkin. O‘zbek madaniyatiga mazkur 
so‘zning kirib kelganiga hali ko‘p vaqt bo‘lgani yo‘q. Mahalladagi mavjud muammolarni 
hal etish birgina mahalla tizimi xodimlari tomonidan bartaraf etish imkonsizligi sababli 
bu jarayonga hokimiyat tizimidagi har bir soha mas’ullari jalb etiladi. Mahallabay ishlash 
mexanizmining asosini barcha soha vakillarining hududlardagi masalalarni yechishga 
kompleks yondashish tashkil etadi. 

Ma’lumki, arxaizmlar shakli o‘zgarib, ma’nosi saqlangan so‘zlardir.  Shunday 
so‘zlar borki, ular tariximizning ma’lum davrida milliy xarakterdagi so‘zlar bo‘lib, 
bugungi kunda esa ularning shakli o‘zgarib, ma’nosi saqlangan. Masalan, eski o‘zbek 
adabiy tilidagi “abo” leksemasi “yengsiz ustki kiyim” ma’nosida qo‘llanilgan. Bugungi 
kunda xuddi mana shu ma’no adabiy tilda “nimcha”, shevalarda esa “ichakcha” leksemasi 
orqali ifodalanadi. Yoki kasb-hunar ma’nosini anglatuvchi “baxyasoz” leksemasi do‘ppi 
tikuvchi ma’nosini anglatib, bugungi kunda xuddi shu ma’no “do‘ppido‘z” leksemasi 
orqali beriladi.  

Istorizmlar esa iste’moldan chiqqan so‘zlardir. Ular orasida realiya-istorizmlar ham 
mavjud. Masalan, eski o‘zbek adabiy tilidagi milliy mato turlarini ifodalovchi qasab, 
qumosh, saqarlot kabi leksemalar; kiyim nomlarini anglatuvchi xirqa, qabo kabi kiyim 
nomlarini anglatuvchi so‘zlar tarixiy realiyalardir.   

Dissertatsiyaning “Navoiy she’riy asarlaridagi etnografik realiyalarning 

lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi to‘rt fasldan iborat bo‘lib, 
“Oziq-ovqat va ichimlik nomlari” deb nomlangan birinchi faslda Navoiy she’riy 
asarlaridagi oziq-ovqat hamda ichimlik nomlari tadqiq etilgan. Buyuk adibning she’riy 
asarlari tilida turli sohalarga oid realiyalar mavjud bo‘lib, ayniqsa, oziq-ovqat, ichimlik 
hamda o‘simlik nomlari bu tizimda muhim o‘rin tutadi. Alohida e’tirof etish o‘rinliki, 
bunday realiyalar uzoq tarixga ega xalqimizning ijtimoiy va madaniy hayoti haqida 
ahamiyatli hamda muhim ma’lumotlar beradi. 
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Tinch ko‘ngul birla qatiqsiz umoch,  
Behki birov minnati birla kuloch. [NSh,180] 
Baytda insoniylik fazilatlari tavsiflangan. Navoiy fikricha, birovning minnati bilan 

shirin kulcha yegandan ko‘ra qatiqsiz umoch yegan ma’qul. Shoir baytda kishilarning 
tabaqalashgan tuzumida umoch yo‘qsullar yeydigan taom, kuloch esa badavlat insonlar 
yeydigan shirin kulcha ekanligini bildirmoqchi bo‘ladi. She’riy parchada bir emas, uchta 
oziq-ovqat turi qo‘llangan bo‘lib, ular: qattiq, umoch, kulochdir. Umoch uvalangan xamir 
solib pishirilgan suyuq osh taomidir. Ushbu leksema hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
iste’molda emas. Faqatgina, ayrim shevalardagina saqlanib qolgan xolos. Bu taom, odatda, 
marosimlarda tayyorlanadi. 

Navoiy asarlarida mazkur taom turi ko‘p qo‘llanilganligini kuzatish mumkin. Bunga 
misol tarzida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridagi quyidagi jumlalarni keltirib o‘tamiz: 
“Va yana ba’zi yemaklardin qaymog‘ va qatlama va bulamog‘ va qurut va uloba va mantu 
va quymog‘ va urkamochni ham turkcha ayturlar. Va qimizni va suzmani va boxsumni va 
bo‘zani dag‘i turkcha ayturlar. Yana tutmoch va umoch va kumoch va tolg‘onni ham 
turkcha ayturlar. Va bu nav’ juz’iyotqa mashg‘ulluq qilsa bag‘oyat ko‘p topilur17. 

Adib asarlarida qimiz taom nomini ham qo‘llagan bo‘lib, u, odatda, biya sutidan 
maxsus idishlarda bijg‘itish yo‘li bilan tayyorlanadigan, yengil kayf beruvchi, shifobaxsh 
ichimlikdir. Ushbu ichimlikni ifodalovchi leksema hozirgi o‘zbek tilida mavjud. Qimiz, 
odatda, qipchoq lahjasida so‘zlashuvchi xalqlarning ichimligi sifatida qaraladi. 

Adib asarlarida qo‘llangan taom nomlarining lug‘atlardagi ifodasiga doir jadvalni 
quyida keltirib o‘tamiz: 

1-jadval 

Devonu 

lug‘otit-turk 
ANATIL Kelurnoma O‘TIL Etimologik lug‘at 

qurs qurs  kulcha non  

ko‘mach ko‘moch/kumoch  ko‘moch  

 chalpak Chalpak chalpak chalpak 

sarmachuq tutmoch  ugra osh  

uvmach umoch  umoch umoch 

 bulamig‘  bulamiq bulamog‘ 

qo‘g‘irmoch qovurmoch qavurmach qo‘g‘irmoch qo‘g‘irmoch 

talqan/tolqon tolg‘on/tolqon  tolqon talqon 

 so‘kboch  so‘kosh  

Ikkinchi bobning “Kiyim-kechak realiyalari” deya nomlangan ikkinchi faslida 
Navoiy asarlaridagi kiyim-kechak nomlari lingvomadaniy aspektda tadqiq etilgan. Shoir 
she’riy asarlarida qo‘llangan turli sohalarga oid leksik birliklar qatorida maishiy sohaga 
oid so‘zlarni, xususan, kiyim-kechak leksemalarini tadqiq qilish xalqimizning o‘sha 
davrdagi turmush tarzi, madaniyati, urf-odati, an’analari, jamiyat va til tarixi hamda 
o‘zbek tilining lug‘at boyligidan boxabar bo‘lishda muhim rol o‘ynaydi. 

Ko‘nglaking bargi gulu ustida gulrang yilak,  
Gul kibi jisming uza uylaki, gulgun ko‘nglak. [NN, 349] 
Yor timsoli baytda milliy kiyimlar vositasida tasvirlangan. Ma’lumki, eski o‘zbek 

adabiy tilida qamis, pirahan leksemalari ko‘ylak ma’nosini anglatgan. Baytda qo‘llangan 

 
17Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. Mukammal asarlar to‘plami. 20 jildli. 16-jild. –Тошкент.: Fan, 2000. -157 b.   
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yilak so‘zi hozirgi o‘zbek tilida nimcha nomi bilan yuritiladi. Bu kiyim xotin-qizlarning 
yengsiz va yoqasiz kalta ustki kiyimi bo‘lib, ko‘ylak ustidan kiyiladi. Uning bichimi 
turlicha − oldi ochiq (uchburchak shaklda chuqur o‘yilgan), tugmachali, avra-astarli, 
ba’zan ikki yonida cho‘ntaklar qilingan. Avrasi baxmal, parcha, kimxob, shoyi va boshqa 
matolardan, astari ip matolardan tayyorlanadi; duxobadan yoqali va yoqasiz qilib, ba’zan 
orasiga yupqa paxta solib qavib paxtali nimchalar ham tikiladi. 

Kashta tikib bezatilgan, zardo‘zi va iroqi yilaklar hozirda ham keng tarqalgan. 
Asosan, ko‘ylak ustidan kiyiladi. O‘zbek milliy madaniyatiga ko‘ra ayollar qaddi-
qomatini hammaga namoyish qilmaslik uchun yakka ko‘ylak bilan emas, balki yilak bilan 
yurishgan. Bu kiyim bugungi kunda “jaket”, “nimcha” so‘zlari bilan ifodalanadi. Yilak 
so‘zi hozirgi o‘zbek adabiy tilida arxaizm leksema sanaladi. 

Turfa aboyi anga istab ko‘ngil,  
Rangi saqarlot bila dolu gul. [HA, 288] 
Abo yengsiz ust kiyim turi bo‘lib, baytdagi ma’nosi shuki, ko‘ngil har xil yengsiz ust 

kiyimlarni istaydi, ularning rangi nafis shafaq matoga chizilgan dol shaklidagi gul rangiga 
o‘xshaydi. Saqarlot leksemasi nafis shafaq mato nomini anglatadi. Qadimiy kashtachilik 
tarixida saqarlot so‘zi keng qo‘llangan. Mazkur baytdagi abo so‘zi arabiy bo‘lib, 
choponga o‘xshash jun kiyim ma’nosini ifodalaydi. Avrasi jun yoki boshqa matodan 
tikilgan uzun, keng, lekin yengi kalta erkaklar ust kiyimi abo deb nomlangan. 

Beliga zarrishta qurin band etib, 
Balki, zarofat bila takband etib. [HA, 111] 
Qadimgi turkiy qur so‘zi belbog‘ ma’nosini ifodalaydi. Belbog‘ qo‘shma ot bo‘lib, 

qadimgi turkiy tilda bel bag‘i birikmasining bir so‘zga birlashuvidan yuzaga kelgan, 
keyinchalik egalik qo‘shimchasi talaffuz etilmay qo‘ygan. Milliy madaniyatimizda qur 
muhim o‘rin tutadi. Ayniqsa, to‘y-marosimlarda bu matoga alohida e’tibor berilgan. 
Masalan, uylanadigan kuyovlarga to‘yda sarpo kiydirilib, beliga qur bog‘langan. Taziya 
marosimlarda ham marhumning yaqin erkakalari belbog‘ bog‘lashadi. Bundan tashqari, 
biror hunarni o‘rganib tugatgandan so‘ng, ustoz tomonidan shogirdning beliga 
belbog‘ bog‘langan. Bulardan anglashiladiki, turkiy, chunonchi, o‘zbek xalqi 
madaniyatida belbog‘ katta ahamiyatga ega material hisoblanadi. 

Qur so‘zi XI asr tilida qurshag‘ so‘zi bilan ham ifodalangan. Bu so‘z qurshamoq 
(o‘ramoq) fe’lidan olingan bo‘lib, “Devonu lug‘atit turk”da bu so‘z ( قرشاغ) 
qurshag‘ shaklida beriladi va belbog‘, bog‘, o‘rama tarzida izohlangan. Mazkur so‘z o‘tov 
ustidan aylantirib bog‘lanadigan jiyak, o‘tov jiyagi, arqoni ma’nosida ham qo‘llanilgan. 
XIV-XV asr va so‘nggi davr manbalarida qur so‘zining ma’nodoshi sifatida po‘ta so‘zi 
ham uchrab turadi. Qur, qurshog‘, belbog‘ so‘zlarining tarixiy rivojlanishi yuzasidan 
o‘tkazilgan kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, qur so‘zi o‘rnida keyingi asrlarda belbog‘ so‘zi 
qo‘llana boshlagan. 

Bir qadah gulgun may, ey soqiy, to‘la tutkim, ko‘ngul  
Ul buti gulgun qabo bedodidin g‘amgin erur. [BV,145] 
Qabo − erkaklarning keng va uzun ust kiyimi, asosan, jubba ustidan kiyiladi. Bu so‘z 

ustki kiyim, chakmon ma’nosini ifodalagan.  Ayrim tarixiy-badiiy asarlar tilida mazkur 
so‘z qo‘llanganligini kuzatish mumkin. Masalan: Xonzoda begimning nafis qaddi-qomati, 
ipak matodan kiygan kamalakday tovlanuvchi qabosi Axmad Tanbalga bugun har 
qachongidan ham jozibali ko‘rinadi. P. Qodirov, “Yulduzli tunlar”.  

Ikkinchi bobning “Musiqaga doir realiyalar” deb nomlangan ikkinchi faslida 
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Navoiy asarlaridagi nazarda tutilgan realiyalar tadqiq etilgan. Shoir asarlarida qo‘llangan 
musiqaga doir realiyalarni quyidagi mavzuviy guruhlar bo‘yicha tasniflab, o‘rganishga 
harakat qildik:  

1. Musiqa asboblarining nomi: qo‘buz (eski turk cholg‘usi), qonun (bir turli musiqa 
asbobi), arg‘anun (bir turli cholg‘u asbobi; organ), barbat (o‘rdak shaklida yasalgan 
qadimgi cholg‘u asbobi), yorod (bir turli cholg‘u asbobi), yotug‘on (bir turli cholg‘u 
asbobi), ko‘raga (surnay),  ko‘s (katta nog‘ora,  podsho qasrida chalinadigan katta nog‘ora), 
musiqor (bir xil cholg‘u asbobi), tanbur, tanbura (tanburning kichik bir turi) va boshq. 

2. Kuy nomlari: Qari Navoiy (kuy nomi), arg‘ushtak (musiqiy bir usul, o‘yin), 
dovudi (musiqada bir kuyning nomi), yegdi g‘izol (musiqada asosiy kuylardan biri), 
mohur (kuy nomi), turki hijoz ( kuy nomi) tajnis (musiqada eng og‘ir va murakkab 
kuylardan biri),  chorgoh (o‘zbek mumtoz shashmaqom kuylaridan birining nomi)¸ 
chorzarb (o‘zbek musiqiy kuyining nomi) va h.k. 

Soqiyo, may to‘lakim arbada istar ko‘nglum, 
Ey qalandar, chola boshla o‘kurur ko‘kta qo‘buz. [XM,183] 
“Qo‘buz – eng eski turk cholg‘usidir. Turklarning ibtidoiy zamon shoirlari bo‘lgan 

baxshilar – o‘zonlarning cholg‘ulari qo‘buz edi. “Devon-ul-lug‘ot” kabi eski turk lug‘atida  
“qo‘buz” , “qo‘buzlamoq”  kabi so‘zlar bo‘lg‘anidek, Navoiy, Lutfiy, Mirxaydar Majzub 
kabi ko‘b Chig‘atoy shoirlarining asarlarida ham “qo‘buz” ismiga uchramoq 
mumkindir”18. Fitratning risolasida qo‘buz chalgan kishilar o‘zon nomi bilan atalishi, 
shuningdek, insonlar bir- birlari bilan gapirishmakchi bo‘lsalar avval qo‘buz chalib 
so‘ngra gap boshlashgani,  uni chalishni bilmagan kishilarni esa “sen yolg‘onchisan” deb 
shaxardan quvganliklari haqida ma’lumotlar berilgan.  

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “Realiyalarning lug‘aviy qatlamlarga munosabati” 
deb nomlanib, unda Navoiyning she’riy asarlaridagi realiyalarning genetik manbalari 
o‘rganilgan.  

2-jadval 

 
 

18 Abdurauf F. O‘zbek klassik musiqasi tarixi. – M.: 1926. –B. 30. 
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Navoiy she’riyatidagi ijtimoiy-siyosiy, 

madaniy-maishiy, diniy mifologik realiyalarning lingvokultrologik tadqiqi” deb 

nomlangan bo‘lib, besh fasldan iborat. Uning birinchi faslida kasb-hunar, unvon, 

darajaga doir realiyalar tadqiq etilgan. Realiyalarning tarkibiy qismida alohida 

o‘ringga ega kasb-hunar nomlari shoir ijodida ko‘plab uchraydi. Bu fikrni dalillash 

uchun adib she’riy asaridagi quyidagi misolni keltirib o‘tish mumkin: 

Azraq uzakim bo‘lubon baxyasoz, 

Anjumi nahsi falaki naqshboz. [HA,139] 

Bayt tavsifi: “Yulduzlar go‘yo jiyak tikuvchi bo‘lib, hiylakor falakni baxtsiz etdi”. 

Ushbu baytda majoziy ma’no ifodalangan bo‘lib, yulduzlarning bir tizimda tizilib 

turishi baxyasoz, ya’ni jiyak tikuvchi faoliyatiga qiyoslangan. ANATILda baytdagi 

so‘zlarning bugungi kundagi tabdili quyidagicha ifodalangan: anjum - osmon; azraq - 

yulduzlar; naqshboz − o‘yinchi, hiylagar; nahs − baxtsizlik; uza − uzaymoq, 

cho‘zilmoq. Baxyasozlik qadimiy hunarmandchilik turlaridan biri sanalib, o‘zbek 

xotin-qizlari ushbu hunarni puxta egallagan. O‘TILda bu so‘z baxyado‘z shaklida 

izohlangan. So‘zning o‘zak qismi baxya chok, kiyim-kechakning to‘g‘ri chok bilan 

bostirilgan qirg‘og‘i (cheti, zihi) va shunday chokning o‘zi. Baxya leksemasi forsiy 

o‘zlashma qatlamga mansub bo‘lib, eskirgan leksema sanaladi. Qiyoslaydigan bo‘lsak, 

ANATILda ushbu so‘z “jiyak tikuvchi” tarzida izohlangan bo‘lsa, O‘TILda bu so‘z 

“chok, kiyimning cheti, qirg‘og‘i” tarzida izohlangan.  

Bo‘lub sadqasi charxi davvor uyi,  

Qilib davra, andoqki assor uyi. [SI, 26]  

Ushbu baytda hunarmandchilikka doir juvozkash va yog‘chi so‘zlari qo‘llangan. 

Zamonaviy texnikalar mavjud bo‘lmagan avvalgi davrlarda mohir hunarmandlar 

tomonidan yasalgan uskunalar vositasida yog‘ mahsuloti tayyorlangan. Bu o‘zbek 

xalqining qadimiy hunarmandchilikka ega bo‘lganligidan dalolat beradi. ANATILda 

mazkur leksemalar quyidagicha izohlangan: assor − juvozkash, yog‘chi; davvor − 

aylanuvchi charx uruvchi. O‘TIL da assor leksemasi mavjud emas. Bu so‘z o‘rnida 

juvoz leksemasi izohlangan. Yuqorida nomi qayd etilgan lug‘atda bu so‘z quyidagicha 

izohlangan: “1. O‘simliklar urug‘idan, xususan, chigitdan moy chiqaradigan qurilma; 

moyjuvoz. Qo‘shni hovlidan chuchitilgan juvoz moyining isi keladi. S. Ahmad, Hukm. 

2. Sholi oqlaydigan qurilma; objuvoz”. 

Mazkur mahsulot nomi bilan -kash qo‘shimchasi vositasida kasb-hunar oti 

shakllangan. Juvozkash so‘zi forsiy o‘zlashma qatlamga tegishli bo‘lib, uning asl 

lug‘aviy ma’nosi juvoz tortuvchidir. O‘TILda u quyidagicha izohlangan: “1. Juvoz 

haydovchi, juvozxona (objuvoz yoki moyjuvoz)da ishlovchi ishchi. Juvozkash 

darvozani ichidan zanjirlab oldi. T.Murod. Qo‘shiq”.  

Nazarda tutilgan bobning ikkinchi fasli “Harbiy sohaga doir realiyalar” deya 

nomlanib, unda harbiy sohaga oid madaniy birliklar o‘rganilgan.  

Boshikim tark tojidin barumand, 

Bo‘lub tojig‘a gardun tugma monand. [FSh, 30] 

Baytda keltirilgan “tark” leksemasi ANATILda quyidagicha izohlangan: “Tark 

jangda kiyiladigan dubulg‘a”. Bu termin tarixiy leksema sanaladi. 

Sipahning qirog‘ig‘a chun yettilar, 

Ravon ra’d asbobi soz ettilar. [SI, 275] 
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Avval ta’kidlanganidek, XIV asrning ikkinchi yarmi, ya’ni aynan Amir Temur 

davrida O‘rta Osiyoda ra’d nomli o‘t sochar qurol paydo bo‘ldi. Zambarakning ushbu 

turi va uning qo‘yilishi xususida Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida 

aniq ma’lumot keltirilgan.  

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Etnonim va urf-odat realiyalari” deb 

nomlangan. Navoiyning she’riy asarlari tilida etnonimlar muhim o‘rin tutadi. Shoir 

ijodida xalq-urug‘ nomlari alohida leksik va madaniy tizim sifatida shakllangan bo‘lib, 

ular o‘zbek xalqining yashash tarzi xususida aniq tushunchalar beradi. Mazkur 

nomlarining ayrimlari hozirgi o‘zbek xalqining kundalik turmushida faol iste’molda 

bo‘lsa, ba’zilari eskirib, tarixiy so‘zga aylangan. Dastlab, o‘zbek xalqi tarkibiga 

kiruvchi urug‘ hamda qabila nomlarini tahlil etishga harakat qilinsa, maqsadga 

muvofiq bo‘ladi. Adibning quyidagi baytiga e’tibor qarataylik: 

Ey Navoiy, manga bas ul sanami lo‘liyvash,  

Bekka qipchoq-u og‘ar, shahg‘a qiyot-u bilgut. [G‘S, 54] 

Baytdagi qipchoq, og‘ar, qiyot, bilgut kabi nomlar o‘zbek xalqining etnik 

tarkibidagi katta ahamiyatga ega bo‘lgan urug‘ nomlari hisoblanadi. ANATILda 

qipchoq qadimiy turkiy urug‘lardan biri ekanligi aytilgan. O‘TILda esa u quyidagicha 

izohlangan: “Qipchoq − ko‘chmanchi turkiy xalqning nomi”. Qiyot o‘zbek 

urug‘laridan biri bo‘lib, ular XI-XII asrlarda Mo‘g‘ulistonda yashab ko‘chmanchi 

chorvachilik bilan shug‘ullangan. O‘TILda bilkut xalq nomi quyidagicha izohlangan: 

“Bilkut − qadimiy turkiy qabilalardan birining nomi. O‘sha kezlarda Ulug‘bekka otaliq 

qilib turklarning bilkut qabilasidan chiqqan yirik amir Shohmalik tayinlanadi. B. 

Ahmedov, Ulug‘bek”.  

Yuqorida keltirilgan qipchoq, qiyot, bilkut kabi etnik nomlar xalqimizning 

qadimiy urug‘-qabila tizimida katta mavqega ega bo‘lgan nomlar sanaladi. 

Ey Navoiy, naylay el tarxon bila barlosini  

Kim, berur ko‘nglumga holo molish ul sho‘xi malash. [G‘S, 216] 

Ushbu baytdagi tarxon hamda barlos leksemalari xalq-urug‘ nomlarini 

anglatuvchi leksemalar bo‘lib, ular qadimiy elat nomlaridan biri sifatida katta 

ahamiyatga ega. ANATILda tarxon leksemasi quyidagicha izohlangan: “Tarxon − 

podshoh tomonidan beriladigan unvon bo‘lib, unga sazovor bo‘lgan kishilar soliqdan 

urushga safarbarlikdan ozod qilingan; o‘zbek elatlaridan birining nomi”. Ular 

Temuriylar va Boburiylar davrida, asosan, O‘rta Osiyoning janubiy hududlarida, 

qisman, Afg‘oniston va Hindistonda yashagan, aksariyat chorvachilik va dehqonchilik 

bilan shug‘ullanib kelgan o‘zbek qabilalaridan biri hisoblanadi.  

Amir Temur barlos qabilasidan bo‘lib, sarkarda va viloyat amirlarini, asosan, 

shulardan tayinlagan. Barloslarning bir guruhi Temuriylar va Boburiylar davrida 

Afg‘oniston va Hindiston hududiga ko‘chib o‘tgan. XIX asrda birgina Dehli shahri 

atrofida 15 ming barlos yashaganligi tarixiy manbalarda qayd etilgan. Ammo barlos 

qabilasining asosiy qismi O‘zbekistonning janubiy hududlarida qolib, dehqonchilik va 

chorvachilik bilan mashg‘ul bo‘lgan. Barloslar o‘zbek tilining qarluq-chigil lahjasida 

so‘zlashgan. 

Barloslar Kesh (hozirgi Shahrisabz) hududini nazorat qilgan va uning barcha nasl-

nasabi shu hudud bilan bog‘langan. Ko‘chmanchi bo‘lib qolgan qo‘shni qabilalarning 

aksariyatidan farqli o‘laroq, barloslar o‘troqlashgan qabila edi. O‘rta Osiyoning tub 
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aholisi bilan keng aloqalar tufayli qabila islom dinini hamda arab va fors tillarining 

kuchli taʼsirida bo‘lgan qarluq tarmog‘iga mansub turkiy chig‘atoy tilini qabul qilgan 

edi19. 

Navoiy sevdi bir lo‘liyni kezdeg rub’i maskunda,  

Agar arlot, agar barlos, agar tarxon, agar sulduz. [NSh, 149] 

Arlot (arlat, allot) o‘zbek urug‘laridan birining nomi hisoblanadi. Abulg‘oziy 

Bahodirxonning „Shajarayi turk“ asarida arlot so‘zining maʼnosi xususida quyidagicha 

fikr ifodalangan: “Arlatning maʼnosi otaning sevar o‘g‘li temak bo‘lur. Arlat bir 

kishining oti turur. Ani otasi ko‘p sevar erdi. Aning uchun arlat tedilar. Barcha arlat 

eli aning nasli tururlar”20. Manbalarga ko‘ra, Chingizxon tomonidan Chig‘atoy ulusini 

boshqarish uchun ajratilgan to‘rt ming kishilik qo‘shin boshliqlaridan biri ham arlot 

urug‘idan (qolgani jaloyir, barlos, qavchin) bo‘lgan. Arlotlar Amudaryodan janubda, 

Janubiy Turkiston hududiga o‘rnashganlar. Keyingi asrlarda hozirgi O‘zbekistonning 

janubiy viloyatlari, shuningdek Xorazmga ko‘chib o‘tganlar. Bu nom hozirgi vaqtda 

etnonim va baʼzan toponim sifatida Samarqand, Buxoro, Xorazm, Qashqadaryo va 

Surxondaryo viloyatlarida ko‘proq uchraydi. Buxoro viloyatidagi Olot shahrining 

nomi ham arlot so‘zining fonetik o‘zgarganidir.  

Manbalarda sulduz qabilasi quyidagicha izohlangan: “Sulduz (Suldus) − 

turklashgan mo‘g‘ul qabilalardan biri”. Sulduzlarning katta bir guruhi Chingizxon 

qo‘shini tarkibida Dashti Qipchoq va qisman hozirgi O‘zbekiston hududi hamda 

Afg‘onistonning shimoliga kelib joylashgan, keyinchalik Ozarbayjon, Eronga ham 

o‘tishgan.  

Yana mang‘it o‘zbak bila yondashib, 

Iki zulfdek tuzlari chirmashib. [SI, 189] 

Baytda mang‘it va o‘zbek urug‘larining nomi keltirilgan bo‘lib, ular azaldan 

yonma-yon yashab kelgan yirik qabilalardan sanaladi. Mang‘it turkiy xalqlar tarkibiga 

singib ketgan yirik qabilalardan birining nomi hisoblanadi.  

Uchinchi bobning to‘rtinchi fasli “Bayramlarni ifodalovchi realiyalar” deb 

nomlangan. Navoiyning she’riy asarlari tilida bayram va maraka-marosim  nomlari 

ham muhim o‘rin tutadi. Shoir ijodida bayram, maraka-marosim  nomlari alohida 

leksik va madaniy tizim sifatida shakllangan bo‘lib, ular o‘zbek xalqining yashash tarzi 

xususida aniq tushunchalar beradi. Mazkur bayram, marosim nomlarining ayrimlari 

hozirgi o‘zbek xalqining kundalik turmushida faol iste’molda bo‘lsa, ba’zilari eskirib, 

tarixiy so‘zga aylangan. Adibning quyidagi baytiga e’tibor qarataylik: 

Visol ayyomi tong yo‘q ochsa ruxsor,  

Ki doim ochilur gul bo‘lsa navro‘z. [G‘S, 184] 

Baytda keltirilgan navro‘z leksemasi hozirgi o‘zbek adabiy tilida iste’molda 

mavjud bo‘lgan leksema bo‘lib, morfologik jihatdan ot so‘z turkumini ifodalaydi, 

fonetik tarkibi o‘zgarishga uchramagan. Milliy bayramlardan biri sifatida uzoq tarixga 

ega. Abu Rayhon Beruniy “Qadimiy xalqlardan qolgan yodgorliklar” kitobida Quyosh 

yili hisobida yilning birinchi oyi deb sanalgan. U bu xususida quyidagilarni yozadi: 

“Navro‘z yilning birinchi kuni bo‘lib, uning forscha nomi ham shu maʼnoni anglatadi. 

 
19 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдли. 1-жилд. – Тошкент: Ўзбекистон Миллий энциклопедияси, 2006. – 169 б. 
20 Abulg‘oziy B. Shajarayi turk. –Toshkent: Cho‘lpon, 1992.  
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Navro‘z eronliklar „zij”lari bo‘yicha o‘tmish zamonlarda, ular yillarini kabisali qilgan 

vaqtlarida Quyoshning Saraton burjiga kirish paytiga to‘g‘ri kelar edi. So‘ngra u 

orqaga surilgach, bahorga keladigan bo‘ldi. Endi u butun yil unga xizmat qiladigan bir 

vaqtda, yaʼni bahor yomg‘irining birinchi tomchisi tushishidan, gullar ochilgan, 

daraxtlar gullashidan mevalari yetilguncha, o‘simlik unib chiqa boshlashdan 

takomillashguncha davom etgan vaqtda keladi. Shuning uchun Navro‘z olamning 

boshlanishi va yaratilishiga dalil qilingan”21.  

Uchinchi bobning beshinchi fasli “O‘lchov  birliklari realiyalari” deb nomlanib, 

unda o‘lchov birliklarini ifodalovchi realiyalar o‘rganilgan, ularning o‘zbek xalqi 

ijtimoiy-siyosiy hayotidagi o‘rni ochib berilgan. Navoiy she’riyatida uzunlik-o‘lchov 

nomlari mavzu g‘oyasidan kelib chiqib, mahorat bilan qo‘llanilgan.  

Tanobeki, massoh qildi, qulach,  

Qilib o‘n iki ming, qari bir yig‘och. [SI, 143] 

Ushbu baytning o‘zida shoir bir necha o‘lchov birliklarining nomini mahorat bilan 

qo‘llaganini ko‘rish mumkin. Avvalo, tanob so‘ziga e’tibor qaratsak. Tanob eski 

o‘lchov birligi bo‘lib, maydonni o‘lchashda ishlatilgan. O‘rta Osiyo, xususan, 

O‘zbekiston hududida 39,9 metrga teng uzunlik o‘lchov birligi sifatida iste’molda 

bo‘lgan. Navoiy asarlarida ham tanob faol iste’molda bo‘lgan.  Tanobdan yuza o‘lchov 

birligi sifatida ham foydalanilgan. O‘rta Osiyo xonliklarida tomonlari 60 gazdan iborat 

maydonga teng bo‘lgan. Hozirgi hisobda 900 kvadrat metrga teng ekin maydoni  

1 tanob sanalgan. 12 tanob 1 gektar bo‘lgan. 

Navoiy asarlari tilida qulach leksemasi ko‘p qo‘llangan. XI asrning buyuk 

tilshunosi Mahmud Koshg‘ariy turkiy tillarga oid “qulach” so‘zini qo‘lingni och, 

qulochni yoz maʼnosida talqin qiladi. “Qulach” so‘zi tojik tiliga “quloch” shaklida, 

afg‘on tiliga esa “chulach” tarzida o‘tgan bo‘lib, u taxminan 165-175 sm ga teng yoki 

8 qarich bir quloch bo‘lgan. Bir quloch turli joylarda turlicha bo‘lib, Buxoroda 142 sm, 

Farg‘onada 167 sm deb olingan. Izohli lug‘atga ko‘ra, qulach yelka balandligida 

kerilgan har ikki qo‘lning o‘rta barmoq uchlari orasidagi masofaga teng. Demak, bir 

quloch o‘rtacha 140-170 santimetr yoki 1,5 metr atrofidagi o‘lchov birligidir22. 

Yor chun jonimda maxfiydur tafovuti yo‘qturur,  

Jilva qilsa zohiran gar ming yog‘ach, gar bir arash. [NSh, 181] 

Baytda kontekstual antonimiya qo‘llanilgan bo‘lib, ular maxfiy - zohiran; yog‘och 

hamda arash leksemalari orqali yuzaga chiqqan. Arash so‘zi ANATILda 

izohlanishicha, 50-60 sm uzunlik o‘lchovi hisoblanadi. Yog‘ach so‘zi esa qadimgi 

o‘lchov birligi bo‘lib, katta masofalardagi yo‘l uzunligini o‘lchashda qo‘llanilgan. 

Baʼzi adabiyotlarda farsang, sang, tosh tarzida ham uchrab turadi. Maʼlumotlarga 

ko‘ra, 12 ming qadam 1 yog‘och deb qabul qilingan. Agar bir qadam 0,75 m bo‘lsa, u 

holda bir yog‘och 9 km ga teng bo‘ladi Bu natija Boburning Samarqand bilan Buxoro 

oralig‘idagi masofa 25 yog‘ochga teng deb bergan maʼlumotiga ancha yaqin keladi. 

Shoir asarlarining genetik manbayida forsiy va arabiy o‘zlashma qatlamga 

tegishli realiyalar ko‘p uchraydi. Forsiy o‘zlashma so‘zlarga lashkarkash (qo‘shin 

boshlig‘i, qadimda qo‘mondonlik lavozimi hisoblangan, harbiy askarlarning bir 

 
21 Abu Rayhon Beruniy. Tanlangan asarlar. 1-tom. –Toshkent: Fan, 1968. 
22 Dadaboyev H. “Devonu lug‘atit turk”ning til xususiyatlari. –Toshkent: TDShI, 2017. –B. 66-67..  
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nechtasiga bosh bo‘lgan shaxs sanalgan), marzbon//marzubon (soqchi, qo‘riqchi), avon 

(davlat posboni lavozimi), kulahdor (amaldor  lavozimi), sipahdor (lashkarboshi 

lavozimi), baxyasoz (tikuvchi shaxs), juvozkash (o‘simliklardan moy oluvchi shaxs), 

shabgard (tun qoravuli vazifasini bajaruvchi) kabilarni misol tarzida keltirib o‘tish 

mumkin. Arabiy o‘zlashma so‘zlarga esa sarrof (pul maydalovchi, pul almashtiruvchi 

shaxs), sovut (jangda kiyiladigan temir qoplama), sayf (qilich), siloh (harbiy  

qurol-aslaha) kabilarni aytib o‘tish mumkin.  

Navoiy asarlarida realiyalarning mavzu doirasi ancha keng bo‘lib, ular madaniy 

hayotning turli sohalariga tegishliligi bilan alohida ajralib turadi. Shoir ulardan 

asarlaridagi muayyan badiiy g‘oyalarni ifodalashda, ularning badiiy-estetik darajasini 

oshirishda foydalangan. O‘zbek xalqi madaniyatining deyarli barcha xususiyatlari adib 

asarlarida to‘liq o‘z ifodasini topgan, desak xato qilmagan bo‘lamiz. Shunga ko‘ra 

uning asarlarini lingvomadaniy aspektda o‘rganish nafaqat madaniyatshunoslik va 

adabiyotshunoslik, balki tilshunoslik fani uchun ham juda muhim va ahamiyatli 

masalalardan biridir (3-rasm).  

 

3-rasm. Shoir asarlaridagi realiyalarning miqdoriy ko‘rsatkichlari. 

Masala doirasidagi o‘rganishlar ayrim xulosalarni chiqarishga asos bo‘ldi. Bu 

xulosalar quyidagilardan iborat:  

1.Navoiy asarlarida lingvokulturologik birlik  realiyalar alohida tizim sifatida 

shakllangan. U o‘zbek madaniyatiga tegishli birliklarni juda yaxshi bilganligi bois 

ulardan o‘z asarlarida o‘rinli va samarali foydalangan. Uning bu boradagi ijodiy 

faoliyatini yuqori darajada baholash mumkin.  

2. Shoir asarlaridagi realiyalar tadqiqi natijalari shuni ko‘rsatdiki, u yashagan 

davrda o‘zbek xalqi madaniyati ancha taraqqiy etgan. Bu madaniyat keyingi davrlar 

madaniyatining uzviy davomi sifatida mavjud bo‘ldi, uning rivoji va takomili uchun 

asos vazifasini bajardi. O‘zbek xalqi madaniyati eng qadimgi va yuksak darajada 
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taraqqiy etgan madaniyatlardan biridir, degan xulosaviy fikrni ikkilanmay aytishga 

adib asarlarida qo‘llangan realiyalar aniq faktdir.  

3. Realiyalar muayyan til lug‘atining qanday darajada ekanligini belgilab beradi. 

Shunga ko‘ra Navoiy asarlarida qo‘llanilgan realiyalar miqdori ko‘p ekanligi va bitta 

realiyaning bir necha leksik birlik bilan ifodalanishi o‘zbek tilining so‘zga boyligini 

yana bir bor namoyon etadi.  

4. Adib asarlaridagi realiyalar turli, chunonchi, umumturkiy (to‘n, qur, qimiz 

kabi), forsiy (juvozkash, lashkarkash, shabgard kabi) arabiy (sarrof, siloh, abo kabi) 

so‘zlar bilan ifodalangan. Genetik manbayi umumturkiy so‘zlar, boshqa  forsiy va 

arabiy kabi o‘zlashma so‘zlarga nisbatan ko‘pchilikni tashkil etadi.  

XULOSA 

1.Alisher Navoiy poetik asarlaridagi realiyalarning mazmuniy ko‘lamini aniqlash, 

o‘zbek xalqi madaniyati va ijtimoiy hayotida tutgan o‘rnini belgilash, lug‘aviy-badiiy 

qo‘llanish maqsadlarini ochib berish, bugungi kundagi hamda eski o‘zbek adabiy 

tilidagi qiyosiy tahlilini amalga oshirish katta ahamiyatga ega dolzarb masalalardan 

biridir. Mazkur masala hal etilishi natijasida shoir she’riy asarlarida realiyalar salmoqli 

mavqega ega, ular o‘zbek milliy madaniyati xususiyatlarini o‘zida to‘liq aks ettiradi, 

degan xulosaviy fikrga kelindi.  

2. Realiya hamda madaniyat tushunchalari bir-biriga uzviy bog‘liq bo‘lgan 

tushunchalar ekanligi shoir she’riy asarlaridagi realiyalarga doir faktik materiallar 

bilan yana bir bor dalillandi. Realiyalar madaniyatning tarkibiy qismi sifatida shoir 

asarlari tilida yaqqol namoyon bo‘lgan. Aytish mumkinki, realiyalar o‘zbek xalqi 

madaniyatini to‘liq ko‘rsatuvchi bebaho xazinadir. Hozirgi o‘zbek madaniyatidagi 

realiyalarning shoir yashagan ijtimoiy va madaniy davr realiyalariga munosabatini 

o‘rganish natijalari shuni ko‘rsatdiki, har bir davrning o‘ziga xos madaniyati bo‘lgani 

kabi, har bir davrning o‘z realiyalari ham mavjud bo‘ladi. Shu nuqtayi nazardan, ularni 

sinxron hamda diaxron aspektda o‘rganish ko‘zlangan maqsadni amalga oshirish 

uchun asos bo‘ladi.  

3. Navoiy asarlarida realiyalar juda ko‘p uchraydi, shoir ulardan o‘zbek xalqiga 

xos bo‘lgan moddiy hamda ma’naviy duniyoni ifodalash maqsadida keng foydalangan. 

Adib she’riyatida realiyalar milliy madaniyatimizning asosini tashkil etib, xalqimiz 

madaniyati tarixida markaziy  o‘rinni egallaydi. Shoir asarlarida qo‘llangan realiyalar 

ijtimoiy, iqtisodiy, madaniy va tarixiy predmetlarni bildiruvchi, o‘zbek xalqining 

hayoti, turmushi, tarixi, madaniyati, maishiy hayoti yoki yashash davriga xos predmet, 

tushuncha va voqea-hodisalarni ifodalovchi xos so‘zlardan iborat bo‘lib, shu 

sohalarning taraqqiyot darajasini belgilaydi. Shunga ko‘ra bunday predmetlar nomiga 

alohida yondashuv kerakligini ijtimoiy ong va tafakkur rivoji talab etib turibdi.  

4. Muayyan so‘zning realiya tarzida paydo bo‘lishi, avvalo, o‘sha realiya 

yaratilgan hudud, mamlakat, millat, elat bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisadir. 

O‘zbek xalqining shoir yashagan tarixiy davrdagi hayot tarzi, ijtimoiy-iqtisodiy 

taraqqiyoti realiyalarning mohiyatiga, albatta, o‘z ta’sirini ko‘rsatgan. Ana shuning 

uchun ham realiyalar xususida fikr yuritganda, albatta, milliy o‘ziga xoslik va tarixiy 

kolorit masalasini chetlab o‘tib bo‘lmaydi. Chunki realiyalar har qanday holatlarda 

ham bir vaqtning o‘zida milliy, madaniy va tarixiy xususiyatga ega bo‘ladi.  
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5. Realiyaga eng yaqin tushuncha metafora hisoblanadi. Shunday bo‘lishiga 

qaramay, realiya va metafora ikki xil tushuncha bo‘lib, bir-biridan ma’lum 

xususiyatlariga ko‘ra qisman farqlanadi. Metafora hosila ma’noni yuzaga keltirish 

usuli bo‘lsa, realiya esa milliy, madaniy va tarixiy xarakterdagi leksik birliklardir. 

Metafora hodisasi, asosan, ot turkumi doirasida, qisman, fe’lda uchraydi.  

6. Navoiy poetik asarlaridagi realiyalarni quyidagi tasnifiy guruhlarga ajratish 

mumkin: 1. Maishiy realiyalar (uy-joy jihozlari; kiyim-kechaklar; ovqat va ichimliklar; 

musiqaga doir realiyalar); 2. Tabiat olami realiyalari leksikasi (hayvonlar; o‘simliklar) 

va boshqalar. Ular orasida oziq-ovqat hamda ichimlik nomlari (umoch, bo‘za kabilar); 

kiyim-kechak nomlari (to‘n, chopon kabilar); musiqaga oid realiyalar (arg‘anun, 

tanbur kabilar) ko‘p miqdorda qo‘llanilgan. Xalqning moddiy tirikchilik sharoiti, 

kundalik hayotiga doir realiyalar shoir asarlarida alohida tizim sifatida namoyon 

bo‘lgan. 

7. Navoiy she’riy asarlaridagi realiyalarning eng ko‘p qismi otlardan iborat. Ular 

orasida fe’llashgan otlar uchramaydi. Ammo ular orasida otlashgan sifatlar mavjud. 

Zig‘ircha, arshin kabi realiyalarni shular jumlasi sifatida aytib o‘tish mumkin. E’tibor 

berilsa, ular aslida ot realiyalardan kelib chiqqan. Bunday realiyalarning boshqa tillarda 

aynan ekvivalentlari mavjud emas.  

8. Navoiy ijodida realiyalar muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ular umuminsoniy 

ezgu g‘oyalarni yoyishga yo‘naltirilgan. Adib she’riy asarlaridagi etnografik 

realiyalarni o‘rganish orqali o‘zbek xalqi tarixini chuqur anglash imkoniyatini yaratadi. 

Shoirning poetik asarlarida ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maishiy hamda diniy-mifologik 

realiyalarning tadqiq etilishi o‘zbek xalqining madaniyati haqida ulkan ma’lumotlar 

beradi. Chunki til va madaniyatni xalq yaratadi hamda rivojlantiradi.  

9. Navoiy turli-tuman va o‘z davri uchun yangi realiyalarni qo‘llab, badiiy 

adabiyotda lingvokultrologik birliklar tizimini yuksak darajada rivojlantirdi. Aytish 

mumkinki, shoir bu bilan nafaqat o‘zbek tili va adabiyotini, balki o‘zbek madaniyati 

va jahon ijtimoiy, badiiy-estetik tafakkurini ham taraqqiy ettirdi.  

10. Navoiy ijodiy merosi, undagi bitmas-tuganmas ma’no-mazmun va yuzlab 

timsollar bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar yaratilganligi ma’lum. Lekin bu ulug‘ siymo 

she’riyatining o‘ziga xos ochilmagan qirralari hali ko‘pligi ham haqiqat. Navoiy 

asarlarida salomlashish, harakat, turq-tarovat va imo-ishoralarga doir realiyalarni 

alohida tadqiqot predmeti sifatida o‘rganilsa, maqsadga muvofiq bo‘lardi. Alohida 

ta’kidlash o‘rinliki, shoirning adabiy merosini lingvokultrologik aspektda o‘rganish 

hamma zamonlarda jamiyatning eng muhim ma’rifiy-ma’naviy ehtiyojlaridan  biri 

bo‘lib qoladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 
лингвистике языковые средства рассматриваются как важный фактор, 
отражающий обычаи и традиции каждого народа, выражающий национальную 
идентичность и определяющий его духовность. Каждый национальный язык 
имеет свои неповторимые лексические единицы с уникальным значением и 
содержанием, и важно изучать их в связи с культурой народа, духовными 
ценностями, своеобразным образом мышления и национально-историческими 
традициями, что определяет актуальность темы исследования. 

В мировой лингвистике особое внимание уделяется изучению реалий как 
важнейшей единицы лингвокультурологии в различных областях науки, в 
частности, в области лингвистики, определению их места в народной культуре, 
изучению их фонетической формы, лексико-семантических и 
лингвопоэтических особенностей, этимологических аспектов по современной 
методологии и методам. Ведутся серьезные исследования по определению 
изменений, произошедших в их постепенном развитии, их роли в формировании 
и развитии национальной культуры, их отношения к другим смежным понятиям, 
в частности, к метафоре, ксенизму и колориту. Социальная эпоха требует 
изучения реалий не только в узбекском, но и во всем мировом языкознании, их 
классификации на основе таких тематических групп, как материальное и 
духовное богатство народа, изучения лингвопоэтических и лингвокультурных 
особенностей по современным направлениям, методологии и методам 
языкознания.  

В годы национальной независимости в узбекском языкознании возрастает 
интерес к изучению языка в связи с обычаями, историческими традициями и 
духовным миром народа. Поскольку «сохранение, изучение и передача 
исторического наследия будущим поколениям является одним из важнейших 
приоритетов политики нашего государства» 1 . Обычаи являются важным 
аспектом, определяющим этнографическую самобытность определенного этноса, 
и их выражение посредством языковых средств имеет большое значение как для 
лингвистики, так и для этнографии. Каждый регион имеет свою 
этнографическую лексику, и их сбор, лингвистическое исследование и передача 
из поколения в поколение в качестве языкового инструмента позволяет решить 
многие лингвистические проблемы. 

В Постановлении Президента Республики Узбекистан № ПП-4947  
«О широком праздновании 580-летия со дня рождения великого поэта и 
мыслителя Алишера Наваи» от 19 октября 2020 года предусмотрено обратить 
особое внимание на научно-исследовательские работы по изучению творческого 
наследия поэта2. Соответственно, вопросы, связанные с исследованием реалий в 
языке художественных произведений Алишера Наваи, который внес 
неоценимый вклад в развитие узбекского национального мышления, культуры, 

 
1 Mirziyoyev Sh. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz.1 jild. – Toshkent: 

O‘zbekiston, 2017. – B.26. 
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 

580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori. 
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классической литературы и литературного языка, раскрытием их 
лингвистической природы, определением уровня их применения, определением 
их места в языке и культуре, изучением их художественно-эстетических и 
функционально-содержательных особенностей, лингвопоэтическим и 
лингвокультурологическим анализом, до сих пор не являлись объектом 
специального монографического исследования, что определяет актуальность и 
востребованность выбранной темы. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 
реализации задач, обозначенных в Указах Президента Республики Узбекистан  
№ УП-4947 «О Стратегии действий по пяти приоритетным направлениям 
развития Республики Узбекистан в 2017-2021 годах» от 7 февраля 2017 года,  
№ УП-4958 «О дальнейшем совершенствовании послевузовского образования» 
от 16 февраля 2017 года, № УП-5850 «О мерах по коренному повышению роли и 
авторитета узбекского языка в качестве государственного языка» от 21 октября 
2019 года и № УП-6084 «О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и 
совершенствованию языковой политики в стране» от 20 октября 2020 года; а 
также в Постановлениях Кабинета Министров Республики Узбекистан № 984 
«Об утверждении Положения о Департаменте развития государственного языка» 
от 12 декабря 2019 года, №ПП-4479 «О широком праздновании тридцатилетия 
принятия Закона Республики Узбекистан «О государственном языке» от  
4 октября 2019 года, № 40 «О мерах по организации деятельности 
Терминологической комиссии при Кабинете Министров Республики 
Узбекистан» от 29 января 2020 года, и в других нормативно-правовых 
документах имеющих отношение к данной сфере деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Данное исследование выполнено в 
соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 
республики I. “Формирование системы инновационных идей и путей их 
реализации в социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-
просветительском развитии информатизированного общества и 
демократического государства”. 

Степень изученности проблемы. С тех пор, как лингвистика начала 
формироваться как наука, в результате многостороннего изучения языка 
возникли различные направления и течения. Одним из таких направлений 
является лингвокультурология. В настоящее время лингвокультурология 
считается стремительно развивающимся направлением у всех народов. Реалии, 
являющиеся лингвокультурологической единицей, первоначально изучались по-
разному в мировой лингвистике, а также в узбекской лингвистике.  
В исследованиях изучены тематические группы реалий, отношение реалий к 
периоду, отношение реалий к сопутствующим событиям. В частности, реалии в 
русском языкознании изучены Б.И.Репиным, М.Л.Вайсбурдом, С.Влаховым, 
С.Флориным, Г.Д.Томахиным, Л.В.Мосиенко, Э.А.Левиной, Х.М.Карамзиной, 
Н.А.Фененко, В.А.Ражиной, Х.М.Карамзиным, В.А.Вернигоровой, 
М.В.Зыряновой, Т.Б.Пентковской, С.В.Николаенко, А.Д.Слеповой 3 ; в 

 
3Репин Б.И. Национално-специфические слова-реалии как особая част лексики в переводимом произведении // 
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английском языкознании - B.L.Whorf, L.Venuti, R.Leppihalme 4 ; в узбекском 
языкознании - Р.Дониёровым, Р.Файзуллаевой, Г.Саломовым, Х.Хамроевым, 
Р.Х.Шириновой, З.Садыковым 5 , в казахском языкознании А.Аккузовой, 
М.Ю.Глущенко,  А.Д.Кутибаевой6.  

Связь исследования с планами научно-исследовательской работы 

высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертация. Данная 
диссертация выполнена в рамках научно-исследовательской работы кафедры 
узбекского языкознания и журналистики Бухарского государственного 
университета на тему «Проблемы исследования отношений языка, личности и 
общества». 

Целью исследования является раскрытие реалий, отражающих узбекскую 
национальную культуру, на примере образцов художественной литературы, в 
частности, поэтических произведений Алишера Наваи, обоснование языковой и 
социальной взаимосвязи языка и культуры. 

Задачи исследования: 

оценка состояния изучения реалий в мировом и узбекском языкознании, 
предоставление решений и рекомендаций по устранению проблем в этой области; 

 
Теоретические и практические вопросы преподавания иностр. яз. М., 1970. C.87–98; Вайсбурд М.Л. Реалии как 

элемент страноведения // Русский язык за рубежом. 1972. № 3. С. 98–100.; Влахов С., Флорин С. Непереводимое в 

переводе. 2-е изд., испр. и доп. М.: Международные отношения, 1980. 341 с.; Томахин Г.Д. Реалии в языке и културе 

// Иностранный язык в школе. 1997. № 3. C. 13–18.; Мосиенко Л.В. Лингвокултурологическая проблема 

классификации реалий // Вестник ОГУ11’2005. Оренбургский государственный университет. URL: 

vestnik.osu.ru/2005_11/24pdf, С. 155.; Левина Э.А. Языковые реалии в прагма- и социолингвистическом аспектах (на 

материале русских и немецких романов первой половины XX века и их переводов): дис. … канд. филол. наук. Ростов-

на-Дону, 2006. 159 с.;  4. Перево реали ка процес лингвистическог освоени французской действителност в «писма 

русског путешественника» H. M. Карамзина (статя) // Социокултурны проблем перевода: сб. науч. трудов: в 2 ч. - Вып. 

7, ч. 2. - Воронеж: Воронежски государственны университет, 2006, с. 242-249.;  Фененко Н.А. Французские реалии в 

контексте теории языка: дисс. … д-ра филол. наук. Воронеж, 2006. 514 с.; Ражина В.А. Ономастические реалии: 

лингвокултурологический и прагматический аспекты: дис. ... канд. филол. наук. Ростов-на-Дону, 2007. 156 с.; Связ 

реали с внеязыково действителност н пример романа Н.М. Карамзин «Писм русског путешественника» (статя) // 

Проблемы языково подготовк студентов: подход и перспективы: материалы Международно научно-практическо 

конференци [Текст] // Воронеж, гос. техн. акад. Воронеж: ВГТА, 2008, с. 48-54.;  Вернигорова В.А. Осмысление реалии 

в подлиннике и переводе // Болгарская русистика. 2010. 4. С. 12.; Зырянова М.В. Реноминация лингвокултурных 

реалий (на материале французских переводов пес А.П. Чехова): автореф. дисс. … канд. филол. наук. Воронеж, 2011. 

24 с Пентковская Т. В. Адаптация реалий в церковнославянских переводах XVI–XVII вв.: прагматический аспект // 

Древняя Рус. Вопросы медиевистики. 2017. № 3. С. 99–10.; Nikalayenko S.V. (2019). Russian language through the prism 

of national culture and realities. Russian Language Studies, 17(2), 198—212. DOI: 10.22363/2618-8163-2019-17-2-198-212. ; 

Слепова Алена Дмитриевна Выпускная квалификационная работа Проблема перевода реалий в художественном 

тексте (на материале рассказов И.А. Бунина и их переводов на английский язык).  
4 Whorf B. L. Language, Thought and Reality. Selected writings of Benjamin Lee Whorf / ed. and with an introduction by John 

B. Carroll, foreword by Stuart Chase. — New York: The Technology Press of Massachusetts Institute of Technology, 1959. — 

278 p.;  Venuti L. The Translator’s Invisibility. — London, New York: Routledge, Taylor&Francis Group, 2004. — 353 p.; 

Leppihalme R. Realia / ed. by Y. Gambier, L. Doorslaer // Handbook of Translation Studies, Vol. 2. — Amsterdam: John 

Benjamins, 2010. — P. 126- 130. 
5  Дониёров Р. Бадиий таржимада миллий хусусиятларни акс эттириш масаласига доир. Ўзбек тили ва адабиёти 

масалалари. 1962. №3-5.; Файзуллаева Р. Йўллар йироқ, кўнгиллар яқин // Таржима санъати (Мақолалар тўплами). – 

Т.: 1973.; Саломов Ғ. Таржима назариясига кириш. – Тошкент, 1978 -280 б. H.Hamroyev Milliy xos so‘zlar- realiya va 

badiiy tarjima// Tarjima madaniyati (maqolalar to’plami). – Toshkent.: 1983.- 158bet.; Саломов Ғ. Таржима назарияси 

асослари. – Тошкент: Ўқитувчи, 1983. – 321 б.; Ширинова Р. Х. Диний реалияларни бадиий таржимада қайта 

яратишнинг айрим тамойиллари. (Француз адабиётининг ўзбек тилидаги таржималари мисолида): Филол. фан. Номз. 

…дисс. автореф. – Т., 2002. –125 б.; Sadikov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (мonografiya). -Namangan: 2022.  
6Аккузова. A.A, Антропоөзектік парадигма: көркем мәтіннің коммуникативтік-прагматикалыq әлеуеті (Д. Исабеков 

шығармаларының негізінде) 6D021300 – Лингвистика Философия докторы (PhD) дәрежесін алу үшин дайындалған 

диссертация. Алматы, 2020; М.Е. Глущенко, А. Д. Кутыбаева Реалиялар аудармасын мәдениетаралық коммуникация 

нысаны ретинде қарастыру. Вестник КазНУ. Серия филологическая. № 2(148). 2014;   
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определение социально-культурного применения реалий, отражающих 

национальные, культурные, ментальные особенности в художественной 

литературе, их систематизация, раскрытие их сущности; 

определение места реалий в стиле поэтических произведений Наваи; 

классификация реалий, использованных в поэзии поэта, по культурным 

признакам и особенностям; 

обобщение результатов изучения реалий, отражающих узбекскую 

национальную культуру, на основе художественной литературы и 

формулирование соответствующих выводов; 

определение отношения современного узбекского литературного языка к 

реалиям, использованным в произведениях Наваи.  

В качестве объекта исследования были выбраны поэтические 

произведения Алишера Наваи из дивана «Хазойин ул-маоний». Местами были 

рассмотрены и другие поэтические произведения поэта. 

Предмет исследования составляют лингвокультурологические 

особенности реалий в поэтических произведениях этого писателя. 

Методы исследования. При изучении объекта данного исследования 

использовались методы сравнения, описания, лингвостатистический и 

компонентный анализ. 

Научная новизна исследования состоит из следующих: 

в языкознании на примерах таких понятий, как этак, коп, учмок, уламок, 

узмок, дастaрхaн, уд, сум, таноб поясняется различие феномена 

действительности и связанных с ним понятий: метафора, ксенизм, цвет, а место 

и лексико-семантические характеристики действительности в системе 

лингвокультурных единиц определяются во взаимосвязи с культурой, историей, 

бытом и литературным языком узбекского народа;  

реалии в узбекском языке подразделяются на типы реалий-неологизмов, 

реалий-архаизмов и реалий-историзмов в диахроническом и синхронном 

аспектах, а также на фактическом материале произведений поэта доказываются 

лингвокультурные особенности этнографических реалий, выражающих 

концепты пищи (этмак, умоч, курица, жареная курица, чалпак) и одежды (амома, 

чачвон, капанак, йилак, кур, иксун, хора, хаз), и причины их лексического и 

художественного использования; 

такие реалии, как тутмох, балабон, алоха, иксун, мошаб, саббаг, ассор, раад, 

агар, билкут, арлот, йигоч, кулох, карыч в поэтических произведениях поэта 

классифицируются по следующим тематическим группам: социально-

политические, культурно-бытовые, религиозно-мифологические, инвентарь 

быта, одежда, профессия, звание, воинское звание, этноним, обычай, мера, 

раскрываются их этимология, лингвокультурологическая характеристика, 

механизм формирования и совершенствования в народной культуре и языке; 

определяется связь современного узбекского литературного языка с 

реалами в поэтических произведениях поэта, а также на фактическом материале, 

таком как шилон, джубба, ридо, определяется, что большинство реалов в 

поэтических произведениях поэта состоят из имен существительных, а также 

наличием среди них некоторых имен прилагательных, таких как касаб, сакарлот, 
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зарбафт, а также на примере произведений Алишера Навои доказывается 

наличие у реалов национально-культурных и исторических особенностей. 

Практические результаты исследования:  

Выявляется отражение национально-культурных особенностей реалий, 

свойственных конкретному народу, их сходства и различия с другими 

языковыми и культурными единицами, а также их связь с эпохой; 

Реалии, отражающие национально-культурные особенности, 

классифицируются по тематическим группам и обосновываются примерами; 

Наряду со связью реалий с другими смежными явлениями изучаются 

особенности, характерные для лексического слоя, и на основе необходимых 

источников доказывается их принадлежность к арабскому, персидскому и, 

главным образом, тюркскому слоям;  

Достоверность результатов исследования обосновывается точной 

постановкой проблемы, ее научной обоснованностью на требуемом уровне, 

теоретическими данными и фактическими материалами, полученными из 

достоверных научных, художественных источников, методически совершенным 

обоснованием, описательным, лингвопоэтическим, лингвокультурологическим, 

компонентным методами анализа, внедрением теоретических идей и выводов в 

практику, признанием результатов исследования компетентными органами, 

освещением проблемы в соответствии с взаимосвязью национальной культуры и 

языка, а также исследованием на основе новых направлений и аналитических 

методов мировой лингвистики. 

Теоретическая и практическая значимость результатов исследования. 

Результаты исследования представляют теоретическую ценность в узбекском 

языкознании, поскольку позволяют решать исследовательские проблемы 

лингвокультурологии, антрополингвистики, этнолингвистики, 

прагмалингвистики, социолингвистики, психолингвистики. Результаты работы 

служат дополнительным источником при преподавании специальных курсов по 

дисциплинам «Вопросы теоретической лингвистики», «Лингвокультурология», 

«Психолингвистика», «Социолингвистика», антропоцентрической лингвистики 

в системе высшего образования, а также при подготовке учебников и учебных 

пособий. 

Внедренность результатов исследования. Полученные научные 

результаты были реализованы в следующих работах: 

На основе результатов, полученных при изучении реалий в поэтических 

произведениях Алишера Навои в лингвокультурологическом аспекте: 

Разграничение феномена реалии в языкознании со смежными понятиями: 

метафора, ксенизм и цвет поясняется на примерах таких, как этак, коп, учмок, 

уламок, узмок, дастaрхaн, уд, сум, таноб. Выводы о том, что место реалий в 

системе лингвокультурных единиц и их лексико-семантические свойства 

связаны с культурой, историей, бытом и литературным языком узбекского 

народа, были использованы при освещении тем «Словари, составленные по 

произведениям Навои», «Термины и терминология», «Отраслевые термины в 

лексике узбекского языка и их языковые свойства» учебника «Основы 

терминологии и лексикографии», предназначенного для студентов 3 курса 
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бакалавриата специальности 60111400 - Узбекский язык и литература 

(Сертификат об окончании высшего и среднего специального образования  

№ 194-227 от 29 мая 2024 года). В результате учебник обогатился отражением 

места реалий в системе языковых и культурных единиц, художественным 

мастерством Алишера Навои в использовании тематических групп реалий. 

Узбекские языковые реалии разделены на типы реалий-неологизмов, 

реалий-архаизмов и реалий-историзмов в диахроническом и синхронном 

аспектах, а материалы, указывающие на лингвокультурные особенности и 

лексико-художественные причины использования этнографических реалий, 

выражающих концепты пищи (такие как этмак, умоч, курица, жареная курица, 

чалпак), одежды (такие как амома, чачвон, капанак, йилак, кур, иксун, хора, хаз) 

в поэтических произведениях Алишера Навои, были использованы при 

подготовке сценариев передач Бухарского областного телерадиоканала 

«Ассалом, Бухара», «Слово и литература», «Шедевры, признанные народом» 

(справка №01/09/55 Бухарской областной телерадиокомпании 

Узгостелерадиокомиссии от 31 января 2025 года). В результате содержание 

материалов, подготовленных для этих телепередач, было улучшено и обогащено 

научными доказательствами. 

Такие реалии, как тутмох, балабон, алоха, иксун, мошаб, саббаг, ассор, 

раад, агар, билкут, арлот, йигоч, кулох, карыч в поэтических произведениях 

поэта, были классифицированы по следующим тематическим группам: 

социально-политические, культурно-бытовые, религиозно-мифологические, 

бытовая утварь, одежда, профессия, звание, воинское звание, этноним, обычай, 

мера. Выводы, раскрывающие их этимологию, лингвокультурологическую 

характеристику, механизм формирования и совершенствования в народной 

культуре и языке, были использованы в практическом грантовом проекте  

II-4721101717 «Создание интерактивной электронной платформы национальных 

наименований объектов обслуживания» (2022-2023 гг.). (Справка № 188 Центра 

подготовки и повышения квалификации по основам работы на государственном 

языке при Ташкентском государственном университете узбекского языка и 

литературы имени Алишера Навои от 4 февраля 2025 года). В результате был 

выявлен механизм формирования и совершенствования реалий народной 

культуры. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного исследования 

были представлены и апробированы на 6 международных и 5 республиканских 

научно-практических конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 21 научных работ, в том числе 9 статьи в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан для 

публикации основных научных результатов докторских диссертаций, в том числе  

5 в республиканских и 4 в зарубежном журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключения, списка использованной литературы и условных сокращений, 

общий объем работы составляет 126 страницы. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во вводной части обоснованы актуальность и востребованность темы 
диссертации, показано соответствие исследования приоритетным направлениям 
развития науки и технологий республики, изложены степень изученности 
проблемы, связь диссертационной работы с планами научно-исследовательских 
работ высшего образовательного или научно-исследовательского учреждения, где 
выполнена диссертация, цель, задачи, объект, предмет, методы, научная новизна 
и практические результаты исследования, раскрыты достоверность результатов 
исследования, научная и практическая значимость полученных результатов, 
приведены сведения о внедрении результатов исследования в практику, 
апробации, опубликованных работах и структуре диссертации.. 

Первая глава диссертации называется «Роль реалий в системе 

лингвокультурологических единиц» и состоит из шести разделов. Первый 
раздел называется «Взаимосвязь реалий и культуры», в котором изучаются 
некоторые аспекты, связанные с формированием и этапами развития 
относительно нового направления лингвистики - лингвокультурологии, научные 
взгляды на взаимосвязь языка и культуры еще раз подтверждаются новыми 
фактическими материалами, раскрывается взаимосвязь реалии и культуры. 

В 50-х годах XX века лингвисты начали обсуждать особенности реалий, 
отражающих определенный колорит. Прийти к решению в этом вопросе 
оказалось довольно сложно. Основная причина этого заключается в том, что в 
работах этих спорящих исследователей истинная суть этого вопроса не была в 
центре внимания. В результате анализа существующих научных исследований 
можно увидеть, что существует два разных взгляда на оценку реалий: взгляд с 
точки зрения перевода и подход с точки зрения страноведения. 

В переводоведении термин «реалия» обозначает предметы и понятия, 
относящиеся к определенной народной культуре. Реалия имеет широкое значение 
и не всегда соответствует значению, которое выражает слово. Он является одним 
из основных элементов лексики конкретного языка и непосредственно отражает 
лингвистический признак предметов повседневной жизни 7 . М.Л. Вайсбург 
подходит к реалиям с точки зрения страноведения и высказывает следующие 
мысли: «Реалии состоят из названий событий социальной и культурной жизни 
конкретной страны, названий социальных предприятий или организаций, 
названий повседневных предметов, названий исторических личностей и многих 
других вещей”8.  

Эта мысль побуждает к более серьезному рассмотрению вопроса о 
реальности. При этом необходимо прояснить его толкование в лингвистической 
терминологии. По мнению русского ученого Л.Н. Соболева, «…реалии – это 
национальные слова и словосочетания, имеющие особый характер, не имеющие 
других эквивалентов в одном языке и языковой среде других стран”9. 

Не следует упускать из виду, что появление определенного слова в виде 

 
7 Вернигорова B.А. Понятие реалии в современном переводоведении. ISSN 1993-5552 Алманах современной науки и 

образования, -№ 3 (34), 2010, част 2. 
8 Вайсбурд М.Л. Реалии как элемент страноведения // Русский язык за рубежом. -1972. -№ 3. -С. 98-100. 
9 Соболев Л.Н. Пособие по переводу с русского языка на французский язык. – Москва: Просвещение, 1952. 
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реалии связано, прежде всего, с регионом, страной, нацией, народом, где создана 
эта реалия. Как отмечает известный переводчик В.М.Росселс, «…реалии - это 
слова, вошедшие в переводимый язык и выражающие названия определенных 
национальных, местных предметов или понятий в языке оригинала”10.  

Реалии состоят из слов и выражений, обозначающих культурные, 
социальные и исторические объекты, развитие которых непосредственно влияет 
на совершенствование культуры. Очевидно, что культура одного народа может 
оказывать прямое или косвенное влияние на культуру другого народа по 
социально-политическим причинам. В некоторых случаях предметы с 
национальными и культурными характеристиками могут не иметь подходящих 
эквивалентов в другом языке (языках). Поэтому к названию таких предметов 
требуется особый подход 11 . По мнению Т.И.Черемисиной», …реалии-слова 
считаются локально обозначенными словами и служат для обозначения обычаев, 
бытовых предметов, характерных для определенной нации”12. 

Не будет ошибкой сказать, что близкое к истине определение реалий дали 
С.Влахова и С.Флорин. Согласно им: «Реалии – это слова и словосочетания, 
которые представляют вещи, предметы, события, связанные с жизнью, бытом, 
обычаями, культурой, социальным развитием определенного народа, и они имеют 
национальный и периодический характер”13. 

Во втором разделе диссертации, озаглавленном «Методология и методы 
исследования лингвокультурологии», раскрывается философская сущность 
понятия методология, указываются основные аспекты и роль в развитии 
конкретной науки, определяется цель методологии лингвокультурологических 
исследований, определяются методы исследования, используемые в процессах 
решения проблем в этом направлении. 

В науке центральное место занимают понятия методологии и метода 
научного исследования. Методология предполагает применение принципов 
мировоззрения к процессу познания. Она возникла как общая теория методов как 
направление между философией и конкретной наукой, обусловленное 
необходимостью обобщения методов, применяемых в познавательной 
деятельности человека. Философия рассматривает методологию как систему 
предложения принципов и методов: теоретической и практической деятельности, 
а также как науку, изучающую эту систему14.  

Исследовательские направления лингвокультурологии широко разветвлены 
и могут включать: 

1.Синхронная лингвокультурология; 
2.Диахронная лингвокультурология;  
3.Сравнительная  лингвокультурология; 
4.Сравнительная лингвокультурология. 
Третий раздел первой главы называется «Отношение реалий к метафоре», в 

котором исследуются сходства и различия между реалиями и метафорами. 

 
10 Росселс В.М. Эстафета слова. Искусство художественного перевода. – Москва. 1972. 
11 Влахов С, Флорин С. Непереводимое в переводе. Издание трете. Исправленное. – Москва: Валент, 2006. 47c. 
12 Черемисина Т.И. Функционалный аспект неассимилированных заимствований. –  Москва., 1983. С.27. 
13 Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. – Москва.: Международные отношения, 1980. - 343 с. 
14 Файзуллаев О. Фалсафа ва фанлар методологияси. –Тошкент: Фалсафа ва ҳуқуқ, 2006. -124 б.. 
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Известно, что метафора - это механизм речи, использование денотата лексемы для 
выражения другого значения на основе внешнего, внешнего сходства. 
Метафорическое значение обусловлено одним из следующих факторов: 

1) одно слово больше соответствует и соответствует цели выражения 
говорящего по сравнению с другим словом, и поэтому вместо первого 
используется второе; 

2) не может быть выразителем какого-либо денотата, и определенное слово 
используется для обозначения другого денотата. 

Реалия и метафора - два разных понятия, которые отличаются друг от друга. 
Если метафора – это способ создания производного значения, то реалии - это 
лексические единицы национального характера. Роль метафор в языке и речи 
очень важна. Они обогащают речь, служат для глубокого и действенного 
выражения мысли.  

Четвертый раздел первой главы называется «Проблемы классификации 
реалий», в котором изучаются научные взгляды на классификацию реалий. 
Заслуживают внимания классификации С.Влахова и С.Флорина по реалиям. Они 
классифицировали реалии в следующем порядке: I. Реалии по вещественному 

делению. 1. Географические реалии: а) названия географических объектов, 
включая метеорологические названия; б) названия географических объектов, 
связанных с деятельностью человека. 2. Этнографические реалии: 1. В быту: а) 
еда и напитки; б) одежда; в) жилье, мебель, посуда; 3. Реалии, связанные с 

трудом: а) трудящиеся; б) орудия труда; 4. Реалии, связанные с культурой и 

искусством: а) музыка и танец; б) музыкальные инструменты; в) фольклор;  
г) театр; 5. Реалии, связанные с обычаями; в) праздники, игры; г) мифология;  
д) суеверия и люди, поклоняюўиеся им; 6. Реалии, представляющие этнические 

объекты: а) этнонимы; б) прозвища, псевдонимы; 7. Социально-политические 

реалии: а) административно-территориальное устройство; б) административно-
территориальные единицы; б) населенные пункты; в) части населенных пунктов; 
г) политические организации и политические деятели; д) общественные и 
патриотические движения; е) социальная реальность и движение; ж) звание, ранг 
и т.д.; з) предприятия; к) учебные заведения и культурные центры; л) касты и 
кланы; м) знаки и амулеты, выражающие происхождение; 8. Военные реалии:  
а) воинские части; б) военное оружие; в) военнослужащие. 

II. Реалии по территориальному делению. 1. Реалии в пределах одного 
языка: В этом случае реалии принадлежат только определенному народу или 
нации и не встречаются в языках других народов; 2. Локальные 
(малотерриториальные) реалии, принадлежащие только части определенной 
нации или народа, территориальному диалекту или меньшему этносу и племени; 
3. Микролокальные реалии, присущие только одному городу или селу и 
выражающие их социальную и культурную специфику; 4. Незнакомые реалии - 
заимствованные слова или реалии, транскрибированные из других языков:  
5. Общие реалии. Такие реалии присутствуют в лексике многих языков. Они, как 
правило, сохраняют свой национальный колорит.  

Согласно периодическому делению, реалии можно изучать, классифицируя 
их по современным реалиям и историческим реалиям. 

В результате изучения существующих классификаций реалий в науках был 
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сделан вывод, что классификация вышеупомянутых ученых отличается от других 
классификаций своей относительной точностью и совершенством. Однако в нем 
есть и некоторые недостатки. Например, нецелесообразно, чтобы некоторые 
понятия в серии социально-политических реалий (административно-
территориальное устройство и единицы; населенные пункты и части) также 
выражались повторно в серии реалий в соответствии с территориальным 
делением. 

Пятый раздел первой главы называется «Отношение реалий к понятиям 
ксенизма и колорита», в нем объясняются понятия, подразумеваемые в данном 
разделе, раскрывается взаимосвязь между ними. Размышляя о реалиях, уместно 
прояснить понятия ксенизма и колорита. Ксенизм состоит из таких слов и 
выражений, которые пишутся на иностранном языке без изменений, как и на 
языке перевода. При этом никакие фонетические и морфологические изменения 
не допускаются. Ряд ученых оценивают ксенизмы как слова, полностью 
сохранившие свои фонетические особенности при заимствовании из 
иностранного языка. Из этих комментариев следует, что некоторые ксенизмы 
могут быть реалиями. Например, если узбек, живущий во Франции, говорит на 
своем родном языке, он может точно использовать и писать определенные слова, 
связанные с жизнью французов15.  

Колорит – это совокупность специфических характеристик чего-либо или 
события (эпохи или региона). Поэтому он воплощает в себе признаки, присущие 
только определенному народу. Этот аспект, естественно, происходит в 
определённый исторический период. 16 . Слово «колорит» происходит от 
латинского «color» и итальянского «colorito», что означает цвет, краска, пейзаж, 
блеск. Если под колоритом понимается взаимная совместимость цветов, 
используемых в изобразительном искусстве для правдивого отражения реальной 
жизни, то в художественном переводе это выражение можно назвать 
совокупностью специфических признаков и свойств чего-либо. Потому что 
«колорит», являющийся составной частью эффективного средства изображения 
действительности, зависит от идеи, содержания, периода, стиля художественного 
произведения и личности автора. Одним словом, если «колорит» реально и 
выразительно изображает действительность, то соотношение цветов, а также 
колорит означает совокупность специфических черт чего-либо. 

Национальность – это особенности духовной деятельности и материальной 
жизни той или иной нации. В то время как духовная деятельность включает в себя 
характер людей, образ мышления, психику, стремления, поведение, черты юмора 
и так далее, «материальная жизнь» включает в себя обычаи, традиции, ритуалы, 
одежду, предметы домашнего обихода, инвентарь, музыкальные инструменты и 
имена. Совокупность этих национальных особенностей, отраженных в 
художественном произведении, в литературоведении называется «национальным 
колоритом». Пример: музыкальный инструмент «уд». Это музыкальный 
инструмент, принадлежащий исключительно узбекской национальности. 
Национальный колорит – это средство, отражающее мировоззрение, мышление, 

 
15 Sadiqov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (мonografiya). –Namangan: Vodiy Media, 2021. –120 b.  
16 Schreiber M. Ubersetzung und Bearbeitung. –Tuebingen: Narr Verlag, 2002. – 421 p. 
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характер и судьбу народа, сформировавшиеся на протяжении веков. Понятие 
национального колорита можно классифицировать, разделив на несколько 
составных частей: 

1. Слова, характерные для материальных условий жизни народа: пахта, гўза, 
ўтов и др. 

2. Характерные слова, взятые из материальных условий жизни и используемые 
в переносном смысле: пахтадек оппоқ, қўйдек беозор, оҳудай қиз и др.  

3. Передача личных имен и прозвищ в переводе. Например, Меме бу ерда йўқ, 
қаердалиги тирик жонга маълум эмас.  

4. Использование религиозных реформ, понятий, обрядов в переводе: 
«пасха» (религиозный праздник, свойственный русскому народу); «холлий» 
(национальный праздник, характерный для индийской нации).  

5. Географичесик названия: Сайҳун (Сырдарья), Чин (Китай).  
6. Денежные единицы: рупий, риёл, танга, сўм и др.  
7. Меры измерения: чақирим, фарсанг, қадам и др.  
8. Названия блюд: пирог (сомса), котлет (рубленое мясо), каша (шовла) и др.  
Реалии также характеризуются периодическим колоритом. Как языковое 

явление и богатство, они играют особую роль в историческом развитии 
конкретного общества и влияют на изменения в обществе. По периодическому 
характеру реалии можно разделить на такие группы, как реалии-неологизмы, 
реалии-архаизмы, реалии-историзмы. 

Шестой раздел первой главы называется «Реалия-неологизм, реалия-архаизм 
и реалия-историзм». Очевидно, что неологизмы – это новые лексические единицы, 
появившиеся в настоящее время. Реалии-неологизмы не распространены в 
узбекской культуре. В качестве примера можно привести слово махаллабай.  
Не так давно это слово вошло в узбекскую культуру. Поскольку невозможно 
решить существующие проблемы в махалле только сотрудниками системы 
махалли, к этому процессу привлекаются ответственные лица из каждой сферы 
системы власти. Основу механизма работы в разрезе махаллей составляет 
комплексный подход представителей всех сфер к решению проблем на местах. 

Известно, что архаизмы – это слова с измененной формой, но сохраненным 
значением.  Есть такие слова, которые в определенный период нашей истории 
были словами национального характера, но сегодня их форма изменилась, а 
значение сохранилось. Например, лексема або в староузбекском литературном 
языке использовалась в значении «верхняя одежда без рукавов». Сегодня именно 
это значение выражается в литературном языке лексемой -нимча, а в диалектах - 
ичакча. Или лексема «бахясоз», означающая профессию, означает портного 
тюбетеек, и сегодня это же значение передается через лексему дўппидўз. 

Историзмы – это слова, вышедшие из употребления. Среди них есть и 
реалии-историзмы. Например, такие лексемы, как қасаб, қумош, сақарлот, 
обозначающие национальные виды тканей в староузбекском литературном языке; 
слова, обозначающие названия одежды, такие как ҳирқа, қабо, являются 
историческими реалиями.   

Вторая глава диссертации, озаглавленная «Лингвокультурологические 

особенности этнографических реалий в поэтических произведениях Наваи», 
состоит из четырех разделов, в первом разделе, озаглавленном «Названия 
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продуктов питания и напитков», исследуются названия продуктов питания и 
напитков в поэтических произведениях Наваи. В языке поэтических произведений 
великого писателя существуют реалии, относящиеся к различным областям, 
особенно названия продуктов питания, напитков и растений занимают важное 
место в этой системе. Стоит отметить, что такие реалии предоставляют ценную и 
важную информацию о социальной и культурной жизни нашего народа с его 
долгой историей. 

Тинч кўнгул бирла қатиқсиз умоч,  
Беҳки биров миннати бирла кулоч. [НШ,180] 
В бейте описываются человеческие качества. По мнению Наваи вместо того, 

чтобы есть сладкую лепешку по чьей-то милости, лучше есть умоч без кефира.  
В стихе поэт хочет сказать, что при расслоенном строе людей умоч – это еда, 
которую едят бедные, а кулоч - сладкая лепешка, которую едят богатые люди.  
В стихотворном отрывке используется не один, а три вида пищи: қаттиқ, умоч, 
кулоч. Умоч – это жидкое блюдо, приготовленное с измельченным тестом. Эта 
лексема не используется в современном узбекском литературном языке. Он 
сохранился только в некоторых диалектах. Это блюдо обычно готовят во время 
церемоний. 

В произведениях Наваи можно наблюдать частое употребление этого вида 
блюда. В качестве примера приведем следующие предложения из произведения 
«Мухокамат ул-лугатайн»: “Ва яна баъзи емаклардин қаймоғ ва қатлама ва 
буламоғ ва қурут ва улоба ва манту ва қуймоғ ва уркамочни ҳам туркча айтурлар. 
Ва қимизни ва сузмани ва бохсумни ва бўзани дағи туркча айтурлар. Яна тутмоч 
ва умоч ва кумоч ва толғонни ҳам туркча айтурлар. Ва бу навъ жузъиётқа 
машғуллуқ қилса бағоят кўп топилур17. 

В своих произведениях автор также использовал название кумыса, которое, 
как правило, является лечебным напитком, приготовленным путем брожения 
кобыльего молока в специальных емкостях. Эта лексема, обозначающая напиток, 
существует в современном узбекском языке. Кумыс обычно рассматривается как 
напиток народов, говорящих на кыпчакском диалекте. 

Ниже приведена таблица выражения в словарях названий блюд, 
использованных в произведениях автора: 

Таблица №1 

Девону 

луготит-турк 
АНАТИЛ Келурнома ЎТИЛ 

Этимологический 

словарь 

қурс қурс  кулча нон  

кўмач кўмоч/кумоч  кўмоч  

 чалпак Чалпак чалпак чалпак 

сармачуқ тутмоч  угра ош  

увмач умоч  умоч умоч 

 буламиғ  буламиқ буламоғ 

қўғирмоч қовурмоч қавурмач қўғирмоч қўғирмоч 

талқан/толқон толғон/толқон  толқон талқон 

 сўкбоч  сўкош  

 
17Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. Mukammal asarlar to‘plami. 20 jildli. 16-jild. –Тошкент.: Fan, 2000. -157 b.   
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Во втором разделе второй главы, озаглавленном «Реалии одежды», в 
лингвокультурологическом аспекте исследованы названия одежды в 
произведениях Наваи. Среди лексических единиц, относящихся к различным 
областям, используемых в поэтических произведениях поэта, исследование слов, 
относящихся к бытовой сфере, в частности лексем одежды, играет важную роль 
в осведомлении об образе жизни, культуре, обычаях, традициях, истории 
общества и языка нашего народа того периода, а также лексическом богатстве 
узбекского языка. 

Кўнглакинг барги гулу устида гулранг йилак,  
Гул киби жисминг уза уйлаки, гулгун кўнглак. [НН, 349] 
В бейте образ возлюбленной изображается в национальных костюмах. 

Известно, что в староузбекском литературном языке лексемы қамис, пирахан 
означали платье. Слово йилак, использованное в стихе, в современном узбекском 
языке называется нимча. Это женская верхняя одежда без рукавов и воротника, 
надеваемая поверх платья. Он имеет различные формы - открытый спереди 
(глубоко вырезанный в форме треугольника), с пуговицами, подкладкой, иногда 
с карманами с обеих сторон. Его обшивка изготавливается из бархата, парчи, 
парчи, шелка и других тканей, а подкладка - из хлопчатобумажных тканей; 
бархатные жилеты с воротником и без воротника, иногда сшитые тонкой 
хлопчатобумажной прокладкой, также изготавливаются. 

Вышитые и украшенные, золотошвейные и ироки йилак до сих пор широко 
распространены. В основном надевается поверх платья. Согласно узбекской 
национальной культуре, женщины, чтобы не показывать свою фигуру всем, 
ходили не в одном платье, а в «йилак». Эта одежда в настоящее время 
обозначается словами, такими как «жакет», а также «нимча». Слово йилак в 
современном узбекском литературном языке считается архаичной лексемой. 

Турфа абойи анга истаб кўнгил,  
Ранги сақарлот била долу гул. [ҲА, 288] 
Або – это вид безрукавного верхнего платья, значение которого в бейте 

заключается в том, что сердце желает различных безрукавных верхних платьев, 
цвет которых напоминает цвет цветка в форме веретена, нарисованного на 
изящной ткани с расцветом зари. Лексема сакарлот означает название изящной 
ткани шафак. В истории древней вышивки слово сакарлот широко 
использовалось. Слово або в этом бейте арабское и означает шерстяную одежду, 
похожую на халат. Длинная, широкая, но с короткими рукавами мужская верхняя 
одежда с аврой из шерсти или другой ткани называлась або. 

Белига зарришта қурин банд этиб, 
Балки, зарофат била такбанд этиб. [ҲА, 111] 
Древнетюркское слово «кур» означает пояс. Белбоғ - составное 

существительное, образованное в древнетюркском языке путем объединения 
словосочетания бел бағи в одно слово, а впоследствии притяжательный суффикс 
перестал произноситься. В нашей национальной культуре «кур» играет важную 
роль. Особое внимание этому материалу уделялось на свадьбах и церемониях. 
Например, женихам на свадьбе надевали накидки и повязывали повязки на талии. 
Во время траурных церемоний близкие мужчины покойного также повязывают 
пояс. Кроме того, после изучения какого-либо ремесла, мастер завязывал пояс 
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вокруг талии ученика. Из этого следует, что в культуре тюркского, в частности 
узбекского народа, пояс считается материалом, имеющим большое значение. 

Слово қур в языке XI века также выражалось словом қуршағ. Это слово 
происходит от глагола қуршамоқ (обвязывать), и в «Девону лугатит турк» это 
слово даётся в форме қуршағ (قرشاغ) и объясняется как пояс, связка, обмотка. Это 
слово также использовалось для обозначения пояса, края или верёвки юрты, 
которые обвязываются вокруг юрты. В источниках XIV-XV веков и позднего 
периода слово пўта встречается как синоним слова қўр. Наблюдения за 
историческим развитием слов қўр, қуршоғ, белбоғ показали, что вместо слова қўр 
в последующие века стало использоваться слово белбоғ. 

Бир қадаҳ гулгун май, эй соқий, тўла тутким, кўнгул  
Ул бути гулгун қабо бедодидин ғамгин эрур. [БВ,145] 
Кабо − широкая и длинная верхняя мужская одежда, в основном надеваемая 

поверх джуббы. Это слово означало верхнюю одежду, чапан.  В языке некоторых 
историко-художественных произведений можно наблюдать использование этого 
слова. Например: Хонзода бегимнинг нафис қадди-қомати, ипак матодан кийган 
камалакдай товланувчи қабоси Ахмад Танбалга бугун ҳар қачонгидан ҳам 
жозибали кўринади. П. Кодиров, “Звездные ночи”.  

Во втором разделе второй главы, озаглавленном «Музыкальные реалии», 
исследуются реалии, представленные в произведениях Наваи. Мы попытались 
изучить музыкальные реалии, использованные в произведениях поэта, 
классифицируя их по следующим тематическим группам:  

1. Названия музыкальных инструментов: кобуз (старотюркский 
инструмент), канун (однострунный музыкальный инструмент), арганун 
(однострунный музыкальный инструмент; орган), барбат (древний музыкальный 
инструмент, изготовленный в форме утки), ёрод (однострунный музыкальный 
инструмент), ётугон (однострунный музыкальный инструмент), корага (сурнай), 
кос (большой барабан, играемый в царском дворце), мусикор (однородный 
музыкальный инструмент), танбур, танбура (малый вид танбура) и другие. 

2. Названия мелодий: Қари Навоий (мелодия), арғуштак (музыкальный 
стиль,игра), довуди (название мелодии в музыке), егди ғизол (один из  основныз  
мелодий в музыке), моҳур (название мелодии), турки ҳижоз (название мелодии) 
тажнис (одна из самых тяжелых и сложных мелодий в музыке), чоргоҳ 
(название одной из мелодий узбекского классического шашмакома)¸ чорзарб 
(название узбекской музыкальной мелодии) и др. 

Соқиё, май тўлаким арбада истар кўнглум, 
Эй қаландар, чола бошла ўкурур кўкта қўбуз. [ХМ,183] 
Кўбуз - древнейший тюркский инструмент. Кўбуз был инструментом бахши 

- поэтов первобытных тюркских народов. Так же, как в древнетюркском словаре, 
таком как «Девон-ул-лугат», есть такие слова, как «кўбуз» и «кўбузламоқ», 
название «кўбуз» также можно встретить в произведениях чагатайских поэтов, 
таких как Наваи, Лутфи и Мирхайдар Маджзуб.  В трактате Фитрата приводятся 
сведения о том, что люди, игравшие на кўбуз, назывались узон, а также о том, что, 
когда люди хотели говорить друг с другом, они сначала играли на кўбузе, а затем 
начинали говорить, а тех, кто не умел играть на нем, изгоняли из города, говоря: 
«ты лжец».  
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Четвертый раздел второй главы называется «Отношение реалий к 
лексическим пластам», в котором изучаются генетические источники реалий в 
поэтических произведениях Наваи.  

Таблица №2 

 

Третья глава диссертации называется «Лингвокультурологическое 

исследование социально-политических, культурно-бытовых, религиозно-

мифологических реалий в поэзии Наваи» и состоит из пяти разделов. В первом 
разделе исследованы реалии, связанные с профессиями, званиями и рангами. 
Профессиональные имена, занимающие особое место в составе реалий, часто 
встречаются в творчестве поэта. В подтверждение этой мысли можно привести 
следующий пример из поэтического произведения автора: 

Азрақ узаким бўлубон бахясоз, 
Анжуми наҳси фалаки нақшбоз. [ҲА,139] 
Описание бейта: “Юлдузлар гўё жияк тикувчи бўлиб, ҳийлакор фалакни 

бахтсиз этди”. В этом бейте выражен метафорический смысл, и расположение 
звезд в одной системе сравнивается с деятельностью бахясоза, то есть портного. 
В АНАТИЛЕ современное значение слов в бейте выражено следующим образом: 
анжум - небо; азрак - звезды; нақшбоз - игрок, хитрец; нахс - несчастье; уза - 
удлиняться, растягиваться. Бахьясозлик считается одним из древних видов 
ремесла, и узбекские женщины в совершенстве овладели этим ремеслом. В 
ТСУЯ это слово интерпретируется как бахядуз. Корневая часть слова - это «бахя 
чок» (стежный шов), краевой шов одежды (край, кромка) и сам такой шов. 
Лексема бахя относится к персидскому заимствованному слою и считается 
устаревшей лексемой. Для сравнения, если в АНАТИЛ это слово 
интерпретируется как «жияк тикувчи», то в ТСУЯ это слово интерпретируется 
как «шов, край одежды, край».  

Бўлуб садқаси чархи даввор уйи,  
Қилиб давра, андоқки ассор уйи. [СИ, 26]  
В этом бейте используются ремесленные слова жувозкаш и ёғчи. В прежние 

времена, когда не было современной техники, масло изготавливали с помощью 
оборудования, изготовленного искусными ремесленниками. Это 
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свидетельствует о том, что узбекский народ обладал древним ремеслом. В 
АНАТИЛ эти лексемы объясняются следующим образом: ассор - маслобойник; 
даввор - вертящийся. В ТСУЯ лексема ассор отсутствует. Вместо этого слова 
объясняется лексема жувоз. В вышеупомянутом словаре это слово объясняется 
следующим образом: «1. Устройство для извлечения масла из семян растений, в 
частности из семян хлопчатника; мойжувоз. Қўшни ҳовлидан чучитилган жувоз 
мойининг иси келади. С. Ахмад, Приговор. 2. Устройство для отбеливания риса; 
обжувоз”. 

С названием данного продукта с помощью суффикса -каш образовано 
название профессии. Слово джувозкаш относится к персидскому 
заимствованному слою, и его первоначальное лексическое значение - «жувоз 
тортувчи». В ТСУЯ это объясняется следующим образом: “1. Жувоз ҳайдовчи, 
жувозхона (обжувоз ёки мойжувоз) да ишловчи ишчи. Жувозкаш дарвозани 
ичидан занжирлаб олди. Т.Мурод. Песня”.  

Второй раздел рассматриваемой главы называется «Реалии, относящиеся к 
военной сфере», в котором изучаются культурные единицы, относящиеся к 
военной сфере.  

Бошиким тарк тожидин баруманд, 
Бўлуб тожиға гардун тугма монанд. [ФШ, 30] 
Лексема «тарк», упомянутая в бейте, интерпретируется в АНАТИЛ 

следующим образом: «Тарк – это шлем, который носят в бою». Этот термин 
считается исторической лексемой. 

Сипаҳнинг қироғиға чун еттилар, 
Равон раъд асбоби соз эттилар. [СИ, 275] 
Как отмечалось ранее, во второй половине XIV века, а именно во времена 

правления Амира Темура, в Средней Азии появилось огнестрельное оружие под 
названием рад. В дастане Алишера Наваи «Садди Искандарий» приводятся 
подробные сведения об этом виде орудия и его расположении. 

Третий раздел третьей главы называется «Этнонимы и реалии обычаев». 
Этнонимы занимают важное место в языке поэтических произведений Наваи. В 
творчестве поэта названия народов и родов сформировались как отдельная 
лексическая и культурная система, которая дает четкие представления об образе 
жизни узбекского народа. Некоторые из этих названий активно используются в 
повседневной жизни современного узбекского народа, в то время как другие 
устарели и стали историческими словами. Прежде всего, целесообразно 
попытаться проанализировать названия родов и племен, входящих в состав 
узбекского народа. Обратим внимание на следующий бейт автора: 

Эй Наваий, манга бас ул санами лўлийваш,  
Бекка қипчоқ-у оғар, шаҳға қиёт-у билгут. [ҒС, 54] 
Такие названия, как кипчак, огар, кият, билгут в бейте, являются названиями 

родов, имеющих большое значение в этническом составе узбекского народа. В 
АНАТИЛ говорится, что кипчак был одним из древнетюркских племен. В ТСУЯ 
он объясняется следующим образом: «Кипчак - название кочевого тюркского 
народа». Кият был одним из узбекских племен, которые жили в Монголии в XI-
XII веках и занимались кочевым скотоводством. В ТСУЯ название народа билкут 
объясняется следующим образом: «Билкут - название одного из древних тюркских 
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племен. В это время Улугбеку был назначен опекуном крупный эмир Шахмалик 
из тюркского племени Билкут. Б. Ахмедов, Улугбек”.  

Вышеупомянутые этнические названия, такие как кипчак, кият и билкут, 
занимают значительное положение в древней родоплеменной системе нашего 
народа. 

Эй Наваий, найлай эл тархон била барлосини  
Ким, берур кўнглумга ҳоло молиш ул шўхи малаш. [ҒС, 216] 
Лексемы тархан и барлос в этом бейте являются лексемами, 

обозначающими названия народов и родов, и они имеют большое значение как 
одно из названий древних народов. В АНАТИЛ лексема тархан объясняется 
следующим образом: «Тархан − титул, присваиваемый правителем, и люди, 
получившие его, освобождались от налогов и мобилизации на войну; название 
одного из узбекских народов». Они считаются одним из узбекских племен, 
живших в основном в южных регионах Средней Азии, частично в Афганистане 
и Индии в период правления Тимуридов и Бабуридов, в основном занимавшихся 
скотоводством и земледелием. 

Амир Темур происходил из племени барлосов и назначал военачальников и 
правителей провинций в основном из них. Группа барлосов мигрировала в 
Афганистан и Индию во времена правления Тимуридов и Великих Моголов. 
Исторические источники указывают, что в XIX веке только вокруг города Дели 
проживало 15 000 барлосов. Однако основная часть племени барлосов 
оставалась в южных районах Узбекистана и занималась земледелием и 
скотоводством. Барлосы говорили на карлукско-чигильском диалекте узбекского 
языка. 

Барлосы контролировали территорию Кеша (современный Шахрисабз), и 
все его родословные были связаны с этой территорией. В отличие от 
большинства соседних племен, ставших кочевниками, барлосы были оседлым 
племенем. Благодаря обширным связям с коренным населением Средней Азии, 
племя приняло ислам и тюркский чагатайский язык, принадлежащий к 
карлукской ветви, под сильным влиянием арабского и персидского языков18. 

Наваий севди бир лўлийни кездег рубъи маскунда,  
Агар арлот, агар барлос, агар тархон, агар сулдуз. [НШ, 149] 
Арлот (арлат, аллот) - название одного из узбекских родов. В произведении 

Абулгази Бахадурхана «Шаджарайи турк» выражено следующее мнение о 
значении слова арлат: “Арлатнинг маъноси отанинг севар ўғли темак бўлур. 
Арлат бир кишининг оти турур. Ани отаси кўп севар эрди. Анинг учун арлат 
тедилар. Барча арлат эли анинг насли турурлар”19. Согласно источникам, один 
из четырех тысяч военачальников, выделенных Чингисханом для управления 
Чагатайским улусом, также был из рода арлат (остальные - джалаиры, барлосы, 
кавчины). Арлоты обосновались к югу от Амударьи, на территории Южного 
Туркестана. В последующие века они мигрировали в южные области 
современного Узбекистана, а также в Хорезм. В настоящее время это название 

 
18 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдли. 1-жилд. – Тошкент: “Ўзбекистон Миллий энциклопедияси” Давлат илмий 

нашриёти, 2006. – 169 б. 
19 Abulg‘oziy B. Shajarayi turk. –Toshkent: Cho‘lpon. –1992.  
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чаще встречается в Самаркандской, Бухарской, Хорезмской, Кашкадарьинской 
и Сурхандарьинской областях как этноним, а иногда и как топоним. Название 
города Алат в Бухарской области также является фонетическим изменением 
слова арлот. 

В источниках племя сулдуз объясняется следующим образом: “Сулдуз 
(Сулдус) - одно из тюркизированных монгольских племен». Большая группа 
сульдузов в составе войска Чингисхана поселилась в Дашти-Кипчаке и частично 
на территории современного Узбекистана, а также на севере Афганистана, позже 
перешла в Азербайджан и Иран.  

Яна манғит ўзбак била ёндашиб, 
Ики зулфдек тузлари чирмашиб. [СИ, 189] 
В бейте упоминаются мангытские и узбекские племена, которые считаются 

крупными племенами, которые жили бок о бок с древних времен. Мангыт – это 
название одного из крупных племен, ассимилировавшихся в составе тюркских 
народов. 

Четвертый раздел третьей главы называется «Реалии, выражающие 
праздники». Названия праздников и церемоний также занимают важное место в 
языке поэтических произведений Наваи. В творчестве поэта названия 
праздников, церемоний и обрядов сформировались как отдельная лексическая и 
культурная система, которая дает четкие представления об образе жизни 
узбекского народа. Некоторые названия этих праздников и церемоний активно 
используются в повседневной жизни современного узбекского народа, в то время 
как другие устарели и стали историческими словами. Обратим внимание на 
следующий бейт автора: 

Висол айёми тонг йўқ очса рухсор,  
Ки доим очилур гул бўлса наврўз. [ҒС, 184] 
Лексема навруз, упомянутая в бейте, является лексемой, используемой в 

современном узбекском литературном языке, морфологически представляет 
собой существительное, фонетический состав не изменился. Имеет долгую 
историю как один из национальных праздников. Абу Райхан Беруни в своей 
книге «Памятники минувших поколений» считает его первым месяцем 
солнечного года. Он пишет об этом следующее: «Навруз - первый день года, и 
его персидское название означает то же самое. Согласно «зиджу» иранцев, 
Навруз приходился на то время, когда Солнце входило в созвездие Рак в древние 
времена, когда они делали свои годы високосными. Затем, когда она была 
отложена, она должна была прийти к весне. Теперь он приходит в то время, когда 
он служит ему весь год, то есть от первой капли весеннего дождя, когда цветы 
распускаются, от цветения деревьев до созревания плодов, от начала 
прорастания растения до его совершенствования. Поэтому Навруз считается 
доказательством начала и сотворения вселенной»20.  

Пятый раздел третьей главы называется «Реалии единиц измерения», в нем 
изучаются реалии, представляющие единицы измерения, раскрывается их роль в 
общественно-политической жизни узбекского народа. В поэзии Наваи названия 
длины и меры мастерски использованы, исходя из идеи темы.  

 
20 Abu Rayhon Beruniy. Tanlangan asarlar. 1-tom. –Toshkent: Fan. –1968. 



45 

Танобеки, массоҳ қилди қулач,  
Қилиб ўн ики минг, қари бир йиғоч. [СИ, 143] 
В этом бейте можно увидеть, что поэт мастерски использовал названия 

нескольких единиц измерения. Прежде всего, рассмотрим слово таноб. Таноб - 
старая единица измерения, использовавшаяся для измерения площади.  
В Средней Азии, в частности в Узбекистане, в качестве единицы измерения 
длины использовалось 39,9 метра. В произведениях Наваи таноб также активно 
использовался. Таноб также использовался в качестве единицы измерения 
площади. В среднеазиатских ханствах его стороны были равны площади в 60 
газов. В настоящее время посевная площадь, равная 900 квадратным метрам, 
оценивается в 1 таноб. 12 танобов - это 1 гектар. 

В языке произведений Наваи часто используется лексема «кулоч». Великий 
лингвист XI века Махмуд Кашгари интерпретирует тюркское слово «кулоч» в 
значении қўлингни оч, қулочни ёз. Слово « кулоч» вошло в таджикский язык как 
«кулоч», а в афганский язык как «чулач», и оно составляло примерно 165-175 см 
или 8 пядей в сажень. Один кулоч варьируется в разных местах: 142 см в Бухаре 
и 167 см в Фергане. Согласно толковому словарю, кулоч равен расстоянию между 
кончиками средних пальцев обеих рук, вытянутых на высоте плеч. Таким 
образом, один кулоч - это единица измерения в среднем 140-170 сантиметров или 
около 1,5 метра21. 

Ёр чун жонимда махфийдур тафовути йўқтурур,  
Жилва қилса зоҳиран гар минг ёғач, гар бир араш. [НШ, 181] 
В бейте используется контекстуальная антонимия, которая проявляется 

через лексемы махфий - зоҳиран; ёғоч и араш. Слово араш, как объясняется в 
АНАТИЛ, считается мерой длины 50-60 см. Слово ёғач - это древняя единица 
измерения, используемая для измерения длины пути на больших расстояниях.  
В некоторых источниках он также встречается в форме фарсанг, санг и тош. 
Согласно данным, 12 тысяч шагов принято за 1 ёғоч. Если один шаг равен 0,75 
м, то один ёғоч равно 9 км. Этот результат очень близок к информации Бабура о 
расстоянии между Самаркандом и Бухарой, которое составляет 25 ёғоч. 

В генетическом источнике произведений поэта часто встречаются реалии, 
относящиеся к персидскому и арабскому заимствованному слою. В качестве 
примеров персидских заимствованных слов можно привести лашкаркаш 
(военачальник, в древности считавшийся командующим, лицо, возглавлявшее 
несколько воинов), марзбон//марзубон (охранник, сторож), авон (должность 
государственного стража), кулахдор (должность чиновника), сипахдор 
(должность военачальника), бахясоз (швея), джувозкаш (лицо, получающее 
масло из растений), шабгард (исполняющий обязанности ночного сторожа). А к 
арабским заимствованным словам можно отнести сарроф (человек, меняющий 
деньги, обменивающий деньги), совут (железное покрытие, надеваемое в бою), 
сайф (меч), силох (военное оружие).  

Тематический круг реалий в произведениях Наваи довольно широк, и они 
выделяются тем, что относятся к различным сферам культурной жизни. Поэт 
использовал их для выражения определенных художественных идей в своих 

 
21 Dadaboyev H. “Devonu lug‘atit turk”ning til xususiyatlari. –Toshkent: TDShI, 2017. –66-67-betlar.  
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произведениях, для повышения их художественно-эстетического уровня. Можно 
с уверенностью сказать, что почти все особенности культуры узбекского народа 
полностью отражены в произведениях писателя. Соответственно, изучение его 
работ в лингвокультурологическом аспекте является одним из самых важных и 
значимых вопросов не только для культурологии и литературоведения, но и для 
лингвистики. 

Количественный показатель реалий в произведениях поэта можно отразить 
в следующей таблице.  

 

Рисунок 3. Количественные показатели реалий в произведениях поэта. 

Исследования в рамках вопроса послужили обоснованием для некоторых 
выводов. Эти выводы заключаются в следующем: 

1. В произведениях Наваи лингвокультурологическая единица ¬ реалии 
сформировалась как отдельная система. Он очень хорошо знал единицы, 
относящиеся к узбекской культуре, поэтому уместно и эффективно использовал 
их в своих произведениях. Его творческую деятельность в этой области можно 
оценить на высоком уровне. 

2. Результаты исследования реалий в произведениях поэта показали, что в 
период его жизни узбекская культура значительно развивалась. Эта культура 
существовала как неотъемлемое продолжение культуры последующих периодов, 
послужила основой для ее развития и совершенствования. Реалии, 
использованные в произведениях писателя, являются очевидным фактом, 
позволяющим без колебаний сказать, что культура узбекского народа является 
одной из древнейших и высокоразвитых культур. 

3. Реалии определяют уровень словарного запаса конкретного языка. 
Соответственно, большое количество реалий, используемых в произведениях 
Наваи, и выражение одной реалии несколькими лексическими единицами еще 
раз демонстрирует богатство словарного запаса узбекского языка.  

4. Реалии в произведениях писателя выражены различными словами, 
например, общетюркскими («тўн», «қур», «қимиз»), персидскими («жувозкаш», 
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«лашкаркаш», «шабгард») и арабскими («сарроф», «силоҳ», «або»).  
Генетический источник составляет большинство по сравнению с 
общетюркскими словами и другими заимствованными словами, такими как 
персидские и арабские.  

ВЫВОДЫ 

1. Определение содержательного охвата реалий в поэтических 
произведениях Алишера Наваи, выявление их места в культуре и общественной 
жизни узбекского народа, раскрытие целей лексико-художественного 
использования, проведение сравнительного анализа в современном и 
староузбекском литературном языке является одним из актуальных вопросов, 
имеющих большое значение. В результате решения данного вопроса был сделан 
вывод о том, что реалии занимают значительное место в поэтических 
произведениях поэта, они полностью отражают особенности узбекской 
национальной культуры. 

2. То, что понятия реалии и культуры являются неразрывно связанными 
понятиями, еще раз доказано фактическими материалами о реалиях в 
поэтических произведениях поэта. Реалии как составная часть культуры ярко 
проявляются в языке произведений поэта. Можно отметить, что реалии – это 
бесценное сокровище, полностью отражающее культуру узбекского народа. 
Результаты исследования отношения реалий современной узбекской культуры к 
реалиям социального и культурного периода, в котором жил поэт, 
свидетельствуют о том, что каждая эпоха имеет свою собственную культуру, и 
каждая эпоха имеет свои реалии. С этой точки зрения их изучение в синхронном 
и диахронном аспектах является основой для достижения намеченной цели.  

3. В произведениях Наваи реалии встречаются очень часто, поэт широко 
использовал их для выражения материального и духовного мира, характерного 
для узбекского народа. Реалии в поэзии писателя составляют основу нашей 
национальной культуры и занимают центральное место в истории культуры 
нашего народа. Реалии, используемые в произведениях поэта, состоят из 
специфических слов, обозначающих социальные, экономические, культурные и 
исторические предметы, предметы, понятия и события, характерные для жизни, 
быта, истории, культуры, быта или периода жизни узбекского народа, и это 
определяет уровень развития этих областей. Соответственно, развитие 
общественного сознания и мышления требует особого подхода к названию таких 
предметов.  

4. Появление определенного слова в виде реалии – это, прежде всего, 
лингвокультурное явление, связанное с регионом, страной, нацией, народом, где 
создана эта реалия. Образ жизни и социально-экономическое развитие 
узбекского народа в исторический период, в котором жил поэт, безусловно, 
повлияли на суть реалий. Именно поэтому, когда речь идет о реалиях, нельзя 
обойти стороной вопрос национального своеобразия и исторического колорита. 
Потому что реалии во всех случаях имеют одновременно национальный, 
культурный и исторический характер. 

5. Наиболее близким понятием к реальности является метафора. Несмотря 
на это, реалия и метафора – это два разных понятия, которые частично 



48 

отличаются друг от друга по определенным признакам. Метафора – это способ 
создания производного значения, а реалии – это лексические единицы 
национального, культурного и исторического характера. Явление метафоры 
встречается в основном в рамках существительного, частично в глаголе.  

6. Реалии в поэтических произведениях Наваи можно разделить на 
следующие классификационные группы: 1. Бытовые реалии (жилая утварь; 
одежда; еда и напитки; музыкальные реалии); 2. Лексика реалий природного 
мира (животные; растения) и др. Среди них в большом количестве 
использовались названия продуктов питания и напитков (умоч, бўза); названия 
одежды (тўн, чопон); музыкальные реалии (арғанун, танбур). Реалии, связанные 
с материальными условиями жизни и повседневной жизнью народа, 
проявляются в произведениях поэта как особая система. 

7. Наибольшая часть реалий в поэтических произведениях Наваи состоит из 
существительных. Среди них глагольные существительные не встречаются. Но 
среди них есть субстантивированные прилагательные. Такие реалии, как 
«зиғирча», «аршин», можно упомянуть в их числе. Если обратить внимание, то 
они на самом деле происходят от именных реалий. Точных эквивалентов таких 
реалий в других языках не существует.  

8. Реалии имеют важное значение в творчестве Наваи, они направлены на 
распространение общечеловеческих благородных идей. Изучая этнографические 
реалии в поэтических произведениях писателя, он создает возможность для 
глубокого понимания истории узбекского народа. Исследование социально-
политических, культурно-бытовых и религиозно-мифологических реалий в 
поэтических произведениях поэта дает огромную информацию о культуре 
узбекского народа. Потому что язык и культура создаются и развиваются 
народом. 

9. Наваи, используя разнообразные и новые для своего времени реалии, 
развил систему лингвокультурологических единиц в художественной 
литературе на высоком уровне. Можно с уверенностью констатировать, что этим 
поэт развивал не только узбекский язык и литературу, но и узбекскую культуру 
и мировое социальное, художественно-эстетическое мышление.  

10. Известно, что было проведено множество исследований творческого 
наследия Наваи, его неисчерпаемого смысла и содержания, а также сотен 
символов. Однако правда и то, что в поэзии этой великой фигуры еще много 
нераскрытых граней. Было бы целесообразно изучить реалии, связанные с 
приветствиями, движениями, выражением лица и жестами в произведениях 
Наваи, как отдельный предмет исследования. Следует особо отметить, что 
изучение литературного наследия поэта в лингвокультурологическом аспекте 
всегда будет одной из важнейших образовательных и духовных потребностей 
общества. 
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INTRODUCTION (abstract to the dissertation of the  

Doctor of Philosophy (PhD)) 

The aim of the study is to reveal the realias reflecting the Uzbek national culture 

through examples of literary works, in particular, the poetic works of Alisher Navoi, 

and to substantiate the linguistic and social connection between language and culture. 

The poetic works of Alisher Navoi from the "Khazoyin ul-maoniy" collection 

were chosen as the object of research. In turn, other poetic works of the writer were 

also referred to. 

Research methods. Comparative, descriptive, linguistic-statistical, and 

component analysis methods were used to study this research object. 

The scientific novelty of the research work is as follows: 

In linguistics, the distinction between the phenomenon of reality and related 

concepts: metaphor, xenism, and color is explained with examples such as skirt, bag, 

fly, connect, disconnect, tableware, oudh, soum, rope, and the place and lexical-

semantic characteristics of reality in the system of linguocultural units are determined 

in a way that is interconnected with the culture, history, everyday life, and literary 

language of the Uzbek people; 

The realias in the Uzbek language are divided into the types of realia-neologism, 

realia-archaism and realia-historicism in diachronic and synchronous aspects, and the 

linguistic and cultural characteristics of ethnographic realias expressing the concepts 

of food (such as to do, scum, shilling, fried chicken, flat) and clothing (such as aunt, 

fast, kapanak, scrotum, kur, iksun, khora, khaz) in the poetic works of Alisher Navoi 

and the reasons for their lexical and artistic use are proven through factual materials in 

the poet's works; 

The realities such as handle, scumbag, alocha, iksun, moshab, sabbag‘, assor, 

ra’d, agar, bilkut, arlot, yig‘och, kuloch, and qarych in the poet's poetic works are 

classified into the following thematic groups: socio-political, cultural-domestic, 

religious-mythological, household equipment, clothing, profession, title, military, 

ethnonym, custom, and measurement, and their etymology, linguo-culturological 

characteristics, and the mechanism of formation and improvement in folk culture and 

language are revealed; 

The relationship of the current Uzbek literary language to the reals in the poet's 

poetic works is determined, and the fact that the majority of the reals in the poet's poetic 

works consist of nouns is determined by factual materials such as shilon, jubba, rido, 

and the presence of some noun adjectives among them, such as qasab, saqarlot, and 

zarbaft, and the fact that the reals have national, cultural, and historical characteristics 

is proven using the example of the works of Alisher Navoi. 

The implementation of the research results. Based on the results obtained in 

studying the realities in the poetic works of Alisher Navoi from a linguistic and cultural 

perspective: 

The outline of the dissertation. The obtained scientific results were implemented 

in the following works: 

Based on the results obtained in the study of realities in the poetic works of Alisher 

Navoi from a linguocultural aspect: 
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The differentiation of the phenomenon of reality in linguistics with related 

concepts: metaphor, xenism and color is explained with examples such as skirt, bag, 

fly, connect, disconnect, tableware,  oudh, soum, rope the conclusions that the place of 

realities in the system of linguocultural units and the lexical-semantic properties are 

related to the culture, history, everyday life and literary language of the Uzbek people 

were used to cover the topics “Dictionaries compiled for Navoi's works”, “Terms and 

terminology”, “Sectoral terms in the vocabulary of the Uzbek language and their 

linguistic properties” of the textbook “Fundamentals of Terminology and 

Lexicography” intended for 3rd-year undergraduate students of the specialty 60111400 

- Uzbek language and literature (Higher and secondary Certificate No. 194-227 of the 

Ministry of Special Education dated May 29, 2024). As a result, the textbook was 

enriched with the place of realities in the system of linguistic and cultural units and the 

artistic skill of Alisher Navoi in using thematic groups of realities. 

The Uzbek language realities are divided into types of realia-neologism, realia-

archaism and realia-historicism in diachronic and synchronous aspects, and the 

materials indicating the linguistic and cultural characteristics and lexical and artistic 

reasons for the use of ethnographic realias expressing the concepts of food (such as to 

do, scum, shilling, fried chicken, flat), clothing (such as aunt, fast, kapanak, scrotum, 

kur, iksun, khora, khaz) in the poetic works of Alisher Navoi were used in the 

preparation of scripts for the programs of the Bukhara regional television and radio 

channel “Assalom, Bukhara”, “Word and Literature”, “Masterpieces Appreciated by 

the People” (Reference No. 01/09/55 of the Bukhara regional television and radio 

company of the Uzbek State Radio and Television Commission dated January 31, 

2025). As a result, the content of the materials prepared for these TV shows has been 

improved and enriched with scientific evidence. 

The realities such as tutmoch, balabon, alocha, iksun, moshab, sabbag‘, assor, 

ra’d, agar, bilkut, arlot, yig‘och, kuloch, and qarych in the poet's poetic works were 

classified into the following thematic groups: socio-political, cultural-household, 

religious-mythological, household equipment, clothing, profession, title, military, 

ethnonym, custom, and measurement. The conclusions that revealed their etymology, 

linguo-culturological characteristics, and the mechanism of formation and 

improvement in folk culture and language were used in the practical grant project under 

the number II-4721101717 "Creating an interactive electronic platform of national 

names of service objects" (2022-2023). (Reference No. 188 of the Center for Training 

and Advanced Training in the Basics of Working in the State Language at the Tashkent 

State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated 

February 4, 2025). As a result, the mechanism of formation and improvement of 

realities in folk culture was identified. 
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